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EDITORIS PRAEFATIO 
Silvas atque Achilleidem postquam paucis ante annis 

l'ocensuimus, restabat munus multo difficilius atque amplius 
Thebaidis edendae. nam in Silvis uno codice contentum esse 
licuit, in Achilleide paucis. at longe aliter res se habet in 
Thebaide. quae cum inde a decimo saeculo usque ad quin-
tum decimum saepissime transcripta sit, plurimi eius operis 
codices aetatem tulerunt. ex his qui mihi innotuerunt qui-
busque usus textum constitui, primo capite describam. dein 
cum in duas abierint stirpes (Ρ et o>) codices Thebaidis, de 
codicum altera Stirpe ω agam, tertio «apite quae ratio inter-
cedat inter hanc stirpem et Puteaneum quaerendum erit. in 
calce praefationis nomina eorum, qui in apparatu critico com-
inemorabuntur, et quo quisque loco sua protulerit, indicabo. 

CAPVT PRIMVM 
Stati Thebaidis codices deacribuntur. 

permagno ex numero codicum quibus Stati Thebais tra-
dita est, recentioribus abiectis — non enim utilitatis quic-
quam inde redundat1) — hos adhibere potui ad textum con-
stituendum, qui aut ipsi mihi praesto fuerunt aut ex aliorum 
conlatione innotuerunt: 

1) cf. quae ego dieputavi, ubi de Barthianis codicibue egi: 
Rhein. Mus. 59 (1904) p. 383 sq. codicibue ibi enumeratig Dree-
denees duos (cf. Mamtius, Rhein. Mus. 59, 1904, p. 588 eq.) ad-
didi Herrn. 40 (1905) p. 353. accedunt libri Genavensie 96, quem 
anno 1906 inspexi, et Medicei Plut. 38, 4. 38, 6. 38, 7 Flor. bibl. 
aedit. 197, quos sequente anno examinayi, praeterea Eecorialensie 
III f 2 , cuius lectiones non nullae benignissime mihi enotayit 
Ricardus Laqueur, cum vere anni 1907 in Hispania yersaretur. 



VI EDITORIS PKAEFATIO 

I. codices B r i t a n n i c i 

v.p.W W f r a g m e n t u m W o r c e s t e r i e n s e s. IX, quod invenit 
584 Henricus Schenkl, cf. Wien. Stud. 8 (1887) p. 166—168. 

alicuius libri unus quaternio tegumento codicis Q88 biblio-
thecae cathedralis Worcesteriensis agglutinatus est, ita ut 
ultima pagina legi nequeat. cum vero singulis paginis ver-
sus scripti sint viceni quini, servati sunt Theb. 2, 70—441, 
e quibus Schenkelius 2, 70—285 contulit. 

D multo maioris pretii est codex Col leg i i S. J o h a n n i s 
a p u d C a n t a b r i g i e n s e s D IV (D). qui liber postquam 
paucissimae ex eo lectiones Iortini merito in vulgus editae 
sunt, ab H. W. Garrod in lucem protractus et collatus est 
anno 1902, cf. quae ille vir doctus de hoc libro exposuit 
Class. Rev. 18 (1904) p. 38—42. codex saeculo X scriptus 
olim ad prioriam Dovoriam pertinuit, id quod et testatur 
titulus: lib{er) monachorum de Dovorya et firmat vetus eius 
bibliothecae catalogue nunc Oxonii in Bodleiana servatus. 
singulis paginis binae columnae exaratae sunt, scriptura fa-
cili ad legendurn, nisi quod in altera potissimum Thebaidis 
parte multa roadore corrapta sunt, continentur autem in 
libro, sicut titulo indicatur, haec: Statii Thebaid. Lib. XII. | 
Glossae super Priscianum. | Commentar. in Lib. Sophist. Elen-
chorum. Inter Thebaidem et Glossas super Priscianum una 
columna et dimidia ex Ausonii idylliis vicesimum scriptum 
est, sed legi fere nequit. in margine vero Thebaidi scholia 
spisse adscripta sunt, diversa maximam partem, sicuti Garro-
dius monet, a commentario qui fertur Lactantii. quamobrem 
ei qui scholia Statiana vere edet, liber utique est adhiben-
dus. sed in ipso versuum contextu saepissime duplex extat 
lectio, ab ipso librario exarata. apparet igitur iam in 
exemplari vari&s lectiones suprascriptas fuisse. ex quibus 
lectionibus alterae plerumque cum Puteaneo (P), alterae cum 
vulgata (at) consentiunt. 

Garrodius postquam de hoc codice 1.1. disputavit selec-
tasque lectiones proposuit, in editione sua eodem usus est. 
unde ego mea prompsi. 



EDITORIS PRAEFATIO ν π 

ab eodem viro docto alter quoque liber minima sper- Ν 
nendus anno 1904 inventus est1): C h e l t o n i e n s i s (N), qui 
saeculo X vel XI scriptus, nunc Cheltoniae in bibliotheca 
Phillippsiana adservatur. qui liber cum folia decern prima et 
ultimum perierit, adhibetur inde a Theb. 2, 66 usque 
ad 12, 760. quod detrimentum novis foliis insertis saeculo 
XV Italus quidam resarcire conatus est2), cuius nomen in 
subscriptione libri videtur exstare, ubi haec: 

LIBER REYENM I DNI DOT DI IÜÜ8S 
CARDINALIS PRAESTANTISSIMI 

CIARPELLONE VVLGARITER NVNCVPATVS 
NICOLAVS FVLGINAS DOC· ARTIVM 

proxima pagina leguntur haec: Iulius Caesar Valencinus bi-
bliothecarius | obiit anno 1652 |. Michel Angelus Zaccaria 
Romanus bibliothecarius fecit anno (Ml | Gubernantibus III™ 
D. D. francisco de Fabius Virgilio Cincio Andrea Muto et 
Ludovico Casalio. unde non dubito quin a doctioribus fata 
libri enucleari possint. 

codex ipse admodum neglegenter conscriptus est, adeo ut 
vel versuum partes sedem inter se mutaverint: 4, 170 pars 
arte reperta. 4, 171 pars anguibus asper a vivis aut quod 
exstat, plane contra loci sententiam dictum sit: cf. 4, 785 
certamina Ν pro certantia. 5 ,217 indigno solvit sua bracchia 
coUo Ν pro indigno non solvit bracchia collo. multis etiam 
locis synonymis substitutis genuina lectio expulsa est: 4, 724 
portare Ν pro vectarc. 2, 401 vallibus Ν pro montibus. cui 
neglegentiae occurrit corrector qui haud raro genuina revo-
cavit, ita ut plerumque errores radendo deleret, nec tarnen 
correctoris desunt interpolationes aut coniecturae, velut 2, 
235 parentes suprascripsit -tem Adrastum, vel 2, 279 ubi 
pro draconum N 1 scripserat draconem corrector dracma re-
stitui voluit. similiter verum obruit 4, 833 (825): quam tu 
non P : quam (qua K) tum non ω: qua non N1, quam la-

1) cf. Class. Rev. 1. 1. p. 301. 
2) unde codicem illo tempore in Italia fuisse manifestum est. 



vm EDITORIS PRAEFATIO 

cunam sine auctoritate ac sensu explevit NJ quam, ne non. 
tarnen, cum Garrodius utrum unum an plures correctores 
liber perpessus sit, non indicet et multis locis quid librarii 
ipsius sit, quid correctoris, non distinguat, eius partes accu-
ratius definiri nequeunt. mihi vero praeter notas in Garrodi 
editione propositas collatio praesto non est. 

v.p.r eiusdem aetatis atque Cheltoniensis est codex Regius 
584 Musei B r i t a n n i c i 15 CX, qui fuit olim monasterii Rof-

fensis (r). quo libro primus Ricardus Bentley ad Statium 
recensendum usus est, qui collationem cum quattuor aliorum 
lectionibus ad marginem editionis suae Gevartianae adposuit. 
quod exemplar nunc exstat in Museo Britannico, unde notas 
Bentleianas in Ottonis Mülleri usum quondam descripsit Po-
lonus quidam Henricus de Michalowski. praeter has schedas 
collationem ipsius codicis adhibere licuit, quam de sex pri-
oribus Thebaidis libris Godofredus Kinkel confecit. e&dem 
Müller in editione sua usus est. ex posterioribus autem libris 
quaedam Ε. M. Thompson Londiniensis in Kohlmanni usum 
enotavit. 

praeter ipsum librarium haud pauca corrector quidam 
adscripsit, quem usum esse libro quodam affinitate cum vul-
gatis posterioris aetatis exemplaribus coniuncto indicavi 
Rhein. Mus. 59 (1904) p. 383 sq. 

II. codices Gal l ic i 
F Gallorum codicum non solum, sod omnium praestantissi-

mus est Pu t eaneus qui dicitur, Bibliothecae Nationalis 
Parisinae codicum latinorum 8051 (P), quo de libro accurate 
disputavi in praefatione Achilleidis.1) hunc codicem post-
quam Lindenbrogius hie illic adhibuit cui vocatur Regius 
alter, ne Amarius quidem ac Lemairius diligenter de eo 
rettulerunt.8) unde factum est, ut quanti esset momenti ad 
genuina Stati verba restituenda, ante Ottonem Müller per-

1) Stati Achilleis 1902 p. Veq. 
2) P. Papinii Statii quae exetant opera omnia. Parisiis 

1825 eq. 



EDITORIS PRAEFATIO IX 

spiceret nemo, post hunc autem Philippus Kohlmann per 
totam Thebaidem Puteaneum adscivit, sed ut fit, cum ceteris 
meliorem esse cognosceret, caeca eum adulatione prosecutus 
est, adeo ut plus semel contra versus leges peccare non du-
bitaret, dummodo Puteanei lectionem amplecteretur. 

contulerat codicem accuratissime in Mülleri usum Paulus 
Meyer, cuius collatione Müller in editione sua sex librorum 
Thebaidis usus est. mihi vero tota collatio Meyeri praesto 
est. dein Kohlmannus ipse quoque totam Thebaidem con-
tulit. sed cum haud paucis locis diversa atque Meyer ret-
tulerit de codice, locos singulos examinaverunt Wilkinsius et 
Plater, unde non nullis locis certiora et veriora quam apud 
Kohlmannum in editionibus Anglorum extiterunt. tarnen rem 
penitus resarcire, ut par erat, noluerunt. itaque gaudeo, 
quod mihi contigit, ut anno 1901 codicem benignissime Mo-
nachium transmissum in Bibliotheca Regia diligenter excute-
rem. cum vero fere semper mea collatio cum Meyeriana con-
spiret, et ubi differunt, uter sit errori obnoxius, facile per-
spiciatur, iam quantum penes homines est, accuratam me 
Puteanei libri notitiam spero proposuisse. 

codicem, qui saeculo IX exeunte aut X ineunte scriptus esse 
yidetur, ad bibliothecam monasterii Corbeiensis pertinuisse 
demonstravit Otto Müller.1) nam subscribitur in calce libri: 

lib(er) standi Petriy 
co^rbei y 

ubi quae uncis fractis circumscripsi, erasa sunt — nempe ut 
furtum celaretur —, sed certo cognita. neque quicquam 
obstat, quominus codicem Corbeiae etiam scriptum esse ar-
bitremur. idem vir doctus ineptias librariorum praeterea 
additas transcripsit. sex enim subscripti sunt Thebaide finita 
versus, primus est hic: 

Scriptor sum talis demonstrat litera quaiis. 
deinde adiectum est primum ex Distichis Catonis2): 

1) Elects Statiana. progr. Berolini 1882 p. 12. 
2) Otto Müller, Wochenechr. für Philologie 20 (1903), p. 195. 



χ EDITORIS PRAEFATIO 

Si deus <est animus} nobis ( u f ) carmina dicunt 
Hic tibi praeeipue sit pura mente colendus. 

sequitur: 
Ή on fuit ista domus pro nominis1) facta duobus. 

hos versus paulo post ipsum librurn confectum scriptos esse 
Müller sibi persuasit. mihi vero recentioris originis visi sunt, 
cui sententiae videtur favere versus primus Leoninus in bi-
syllabum. constat autem versus neque ab ipso librario ne-
que ab aequali correctore esse scriptos. infra eos postea 
primus versus bis repetitus est. 

textus binis columnis versuum ferme XLI scriptus est 
sine scholiis. ac ne interpretations quidem nisi rarae eae-
que multo post adscriptae inveniuntur. sed praeter librarium 
ipsum (P1) eiusdem aetatis corrector (Ρ") non pauca emenda-
vit, quae librarius aut propter exemplaris eius, unde ipsius 
textus descenderat, defectum aut neglegentia omiserat aut 
peccaverat. tarnen multa emendanda reliquit. quae autem 
ratio intercedat inter Ρ 1 et P°, infra exponemus. 

ab aequalibus illis correcturis diligenter secernenda sunt 
ea quae saeculo XII et XIII ab aliis mutata sunt, quos ego 
signo F r comprehendo. neque enim singulis sua distribuere 
operae pretium est, propterea quod nihil boni attulerunt, 
sive de suo poetae succurrere conati sunt, sive recentiore 
quodam codice usi sunt.8) cum autem apud ceteros editores 
quid aequali correctori, quid recentioribus debeatur, non satis 
accurate separatum sit, variae auctoritatis variaeque originis 
lectiones uno nomine significantur. quae res quanti sit in 
ipsis poetae verbis constituendis momenti, uno exemplo, sed 
eo luculentissimo docebo. Theb. 11, 490 enim in vulgatae 
libris («>) sic exit: 

dum Cadmus arat dum vida cadit Sphinx. 

1) nonnis legendum suepicatus est Müller, cui coniectnra 
hand scio an praestet dominis. certe vereum a librario eese 
transcriptum, non compositum in propatulo est. 

2) nonnullie locis hoc certum est, e. g. Theb. 2, 37 eq. 



EDITORIS PRAEFATIO XI 

contra in editionibus post Queckianam omnibus recepta est 
haec lectio: 

dum Cadmus arat, dum semina surgwnt, 
quam dicunt Puteanei auctoritate firmari, adeo ut Fridericus 
Vollmer alteram suspecta.e fidei esse contenderit.1) quae 
opinio quam falsa sit, egregie perspicitur, ubi quid in Pu-
teaneo scriptum sit, diligentius obseryaveris. ipse enim li-
brarius P 1 mancum versum sie scripsit: 

dum Cadmus arat, dum victa cadit. 

itaque in eo codice pervetusto, unde Puteaneus originem 
traxit, exitum versus non lectum esse apparet, id quod haud 
raro factum esse comprobavi.8) sequitur Puteaneum quo.que 
favere ei lectioni, quae in ceteris codicibus extat. contra ea 
quae nunc in editionibus regnat: 

dum Cadmus arat, dum semina surgunt, 

soli recentiori codicis Puteanei correctori debetur. carbonem 
igitur pro tiesauro obtulerunt. neque enim quiequam of-
fensionis inest in ea quam probavimus lectione. quod vero 
Sphingem ante Lai mortem, quae ν. 461 significatur, non 
apt« commemorari quis crediderit, plane nihili est. non enim 
ordinem rerum Statius nec hie nec alibi diligenter observa-
vit. in ipso contextu versus Theb. 3, 467—526 (inde a fol. 
12T, l ) et 2, 454—464 nec a librario nec a correctore Pc 

scripti sunt, sed ab alio quodam aequali, contra Theb. 4, 
308 — 343 P1 omiserat spatio relicto, quod explevit Pr. 
itaque hoc loco cum triginta sex versus in exemplari de-
fecisse senserit librarius, folium periisse apparet aut in ipso 
aut in exemplaris exemplari. quam ob rem in codice Iuli-
ani — nam hoc utique verisimilius est — singulis paginis 
du'-devicenos versus exaratos fuisse concludimus. sed de al-
tero supplemento Theb. 3, 467 sq. cave quiequam collegeris. 
neque enim propter exemplar alius hie librarius successit. 

1) P. Papinii Statii Silvarum libri 1898 p. 660. 
2) Achilleis 1902 p. VII eq. 



χ π EDITOBIS PRAEFATIO 

v.p.S ex eodem monasterio undo Puteaneus, prodiit codex 
583 S a n g e r m a n e n s i s (S), Bibliothecae Natiohalis Parisinae 

inter codices latinos numero 1 3 0 4 6 notatus. cuius codicie 
qui saeculo X scriptus est, paginam Chatelainius arte photo-
typica effingendam curavit.1) Kohlmanni merito codex in-
notuit, qui ex eo in apparatu critico quaedam adnotavit. 
tarnen Garrodius non merito eum invebitur, quod de S pau-
cis tantum locis rettulerit. nam ubi nihil enotatum est, in 
universum S cum vulgata congruere ex Kohlmanni ratione 
concludendum est. cum vero neuter editor ubique accurate 
codicis lectiones videatur proposuisse, bene accidit, quod 
Alexander Souter in censura editionis Garrodianae certiora 
promulgavit.8) quiutinam collationemdiligenterfactam quam 
videtur possidere, viros doctos ne celet. suum enim codex S 
habet pretium vel eo quod cum Puteaneo ipso patriae com-
munitate coniunctus est: fuit enim et hie codex S. Petri 
Corbeiensis, sicut Souter monuit. nam Kohlmannus id ex 
ipso codice testari non operae pretium esse duxit. item Souter 
notas S s ab aequali correctore confectas esse docuit. conti-
net autem codex foliis 117 Thebaidem cum scholiis, sicut 
Kohlmannus testatur.3) idem eum nec in initio nec in fine 
integrum esse dicit, sed quantum desideretur, non adnotat. 

Q iam de codice P a r i s i n o Biblioth. Nation, lat. 10317 
(suppl. 1670) , Echternacensis quondam monasterii4) (Q) 

1) Paleographie des claeaiques latins II. p. 161. 
2) Classical Quarterly 1 (1907) p. 80 sq. quae disputatio cum 

auctoris benignitate mihi transmissa sit, rogo ut haec appa-
ratui critico addantur — nam textus ipse Stati nostri iam pre-
lum exercebat —: 4, 413 limine S'N 4,460 frondes P8SH 
4, 704 omnes etiam 8' natatos S*s 4, 809 primo S'NCf 

• cut 
5,113 quod 8 ' 6,896 Ifulmine escr. 8 ' 5, 668 vittae 8BHC 

6, 861 Curva B'DW1 (quid 8 l scripserit, incertum) 6, 409 ful-
mina S'Cftf 6, 427 ffsolito S1 (non solito, ut vulgo referunt): 
solito 7: insolito ω 7,168 iaculatum Β*Ή0μ'ν 8,457 heros 
Β'ω: hemon S*P. unde apparet correctorem codicem adsci-
τίββθ simillimum libris Ν et C. 

S) Thebais 1884 p. IX. 
4) Sandys, History of classical scholarship. 1903 p. 618. 



EDITORIS PRAEFATIO XIII 

postquam Kohlmannus eo in Achilleide recensenda usus est, 
quaedam, sed parum utilia Carolus Wotke exposuit'), qui pri-
mum tantum librum contulerat. ego quoque eodicem, Mo-
nachium mihi missum in edenda Achilleide adhibui eumque 
descripsi in praefatione eius editionis p. XXIV. qua occasione 
etiam Thebaidem excussi exeunte anno 1900 et ineunte 1901. 
usus est eodem Garrodius ex collatione Plateri amici. 

liber qui praeter Thebaidem etiam Achilleidem complec-
titur, a quattuor librariis saeculo X exaratus est — singulis 
sua distribui 1.1. — praeter supplementa quaedam multo 
post, certe non ante saeculum XIII addita. quorum ambitu 
demonstratur in exemplari codicis tricenos versus singulis 
paginis extitisse, in Achilleide tricenos binos. quibus supple-
mentis addenda esse Theb. 12,236—295 et 12,716—775') 
recte monuit Garrodius. quibus de supplementis, quae ex 
libro infimae notae petita sunt, ego eodicem Q non laudavi, 
ne diversa coniungerentur. itaque quod codex ipse tricenos 
fere versus in singulis paginis exhibet, ad exemplar accom-
modatum est. poetae nomen in primis tribus subscriptioni-
bus legitur hac forma: PAPINI1 · STACH · THEBAIDOS · 
LIB · I EXPLICIT et sim. nisi quod in tertia subscriptione 
PAMPINII scriptum est et in alterius SVRSVLI agnomen a 
recentiore manu insertum. in reliquis autem libris nude ex-
stat: EXPLICIT-LIBER· QVARTVS. ac ne tota quidem The-
baide confecta subscriptio addita est, sed subsequitur Achil-
leidis titulus: STACH · PAMPINII · SVRSVLI · LIBER | PRI-
MVS ACHILLEEDOS INCIPIT. subscriptio nee primi nec 
alterius libri exstat. itaque cum in Achilleidis titulo falsum 
agnomen legatur, quo Thebaidis librarius abstinuit, non ex 
eodem fonte utrumque opus manasse consentaneum est, prae-
sertim cum initio libri scriptum sit: Contvnet StaUum poetam 
secundum XII libros eius. 

librarius haud raro quae perperam seripserat, ipse emen-
davit. praeterea is qui lacunas illas explevit, etiam in 

1) Eranos Vindoboneneis 1893 p. 211 sq. 
2) non 774 eicut Garrodius praef. p. IX. acripsit, nam 

ante 12, 771 legitur 12, 775. 



XIV EDITORIS PRAEFATIO 

reliquo codice grassatus est, cuius operae exempla quaedam 
ex Achilleide proposui Achilleis p. XXVI. unde apparet cor-
rectorem Q2 usurn esse libro quidem aliquo, sed multo de-
teriore. nam praeter ampla illa supplementa versus addidit 
hie illic singulos a Q 1 omissos, velut 1, 399. 6, 73. 6, 445. 
9, 53. 9, 637—645. 10, 349. raro nugatus est, velut ad 
7, 259 suae fabricae versum adscripsit: Et bellator abas no-
lebat mandere fabas. 

y.\xTuron. de lectionibus codicis Turonensis saeculo X scripti, 
584 quantum ad primum Thebaidis librum pertinet, Carolus 

Wotke rettulit collatione usus a Lebegue viro docto Parisino 
facta.1) qui binis columnis paginas conscriptas esse monuit 
a librario parum docto, qui verba saepissime perperam di-
stinxit, syllabas omisit, ita ut baud raro monstra, non vo-
cabula extent, de fatis autem libri egit Leopoldus Delisle2): 
codex furto abreptus e bibliotheca Sti. Martini Turonensis, 
postea ad Bibliothecam Nationalem Parisinam pervenit, ubi 
inter codices latinos recens aequisitos signatus est numero 
1627, nobis est Turon. dolendum est sane de hoc codice 
primum tantum librum innotuisse, sed cum Boffensis libri 
maxime affinis accuratiorem notitiam haberemus, collatione 
quamvis aegre careri posse nobis visum est. 

Gallicis libris adnecto 

Helvet icum 

b codicem Bernensem 1 5 6 saeculi XI (b), quem anno 
1901 Monachii in Academia contuli.3) liber formae oblongae 
a duobus librariis scriptus est, quorum alter fol. l r —59 T 

(i. Theb. 1, 1—8, 299) confecit, alter reliqua. singulas pa-
ginas initio complent versus quinquageni, qui numerus sub 
finem usque ad septuagenos quinos accrescit. fuit quondam 

1) 1. 1. p. 211 sq. 
2) Notices et Extraits de manuscrits de la bibliothöque 

nationale 31 I (1884) p. 167. 
3) codicis lectiones de sex prioribus Thebaidis libris ex 

auctoritate Godofredi Kinkel etiam in appendice editionis Mülleri-
anae adnotatae sunt. 



EDITORIS PRAEFATIO XY 

codex Petri Danielis, cuius nomen in calce primae paginae 
invenitur: Petri Danielis Aurel. 1564.1) unde vero ille librum 
acceperit, ex nota perspicitui* quae fol. 1T et 2* summa mar-
gine scripta est: hunc librum contulit bardus Monachus 
Patri Benedicta, quem si quis subripuerit anathema sit. quibus 
ex verbis cognoscitur codicem quondam pertinuisse ad biblio-
thecam cuiusdam monasterii Benedictinorum prope Aureliane« 
siti, unde codices Danielis plerosque subreptos esse constat. 

librarius ipse (b1) magis religiose quam prudenter trans-
tulit exemplar, ita ut ex. gr. cum Theb. 8, 378 nrigroque 
scriberet, et primariam exemplaris lectionem et correcturam 
conservaret. nam hanc eius imaginem fuisse consentaneum 

η 
est: rigroque. plerumque autem cum de vera lectione dubi-
taret, spatium vacuum reliquit. quas lacunas corrector qui-
dam (bs) explevit, codice adhibito, fortasse ipso exemplari 
— nam versus omissos baud semel recte supplevit, ex. gr. 
Theb. 5,405. 5,467. 6,102 al. —, tarnen saepe supplementa 
temere addidit, cf. 
Theb. 4, 230 animis om. b1 in lac.: viris add. b8 

5,59 Nulla deae sedes movet et caelestia quondam om. b1 

pro quo versu b8 addidit: 
Indignata dea est, movet et celestia quondam. 

6.196 tenuia om. b1: pueri add. b8 

6,212 mulciber om. b1 : iam rogus add. b2 

6,358 phlegramque om. b1: phlegraeaque castra add. b* 
6, 657 cervas om. b1 : dammas add. b8 

7,149 non certa om. b1 : non mitra add. b8 

8.197 tene]d<m cirrhamque om. b1 : -don delphosque 
add. ba. unde apparet correctorem satis quidem doctum fu-
isse, sed nimis indulsisse arbitrio. 

1) idem adscripeit ad Theb. 2, 36 Desunt quatuor vertue 
(nempe 2, 37—40); Theb. 6, 602 Increpitans eschetonque supra 
scriptie numeria Ii 1 traneponenda verba indicavit. voluit igitur 
legi: Aschetonincrepüamque. denique in ultima Achilleidie pagina 
iterum legitur Petri Danielis Aurel. 1564. ab eodem additus est 
versus post Ach. 2 ,166 Aura eilet puppis current ad littora venit. 

STATIVS THKBAIS. 5 
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bis ampliores in codice b extant lacunae nec a librario 
significatae nec a correctore, unde eas in exemplari extitisae 
manifestum est. desiderantur enim Theb. 8, 556—687 et 
9, 464—559. atque hoc loco cum 96 versus deficiant, ap-
paret aut duo folia versuum 24 aut unum versuum 48 per-
iisse. sed alter locus, ubi 132 versus desunt, ad eandem 
rationem redigi non potest, nam duo folia versuum 33 ex-
ciderunt. itaque alteram lacunam altius ascendere necessario 
statuimus. sed quamvis alio loco lacunam 132 versuum 
etiam in codicibus Q K invenerimus, tamen cautius erit nihil 
pro certo adfirmare, praesertim cum b artius quam ad QK 
se ad codices Β et r applicet, id quod infra demonstrabimus. 
ac ne hoc quidem quod in b sicut in P Q K Achilleis post 
Thebaidem invenitur — nam plerumque Thebais sola tra-
ditur — quicquam nobis utilitatis adfert. nam cum in b 
lacuna ilia communis codicum QKC 1 ) non exstet post Ach. 
1, 528, ab his codicibus b separatur. accedit quod sicut in 
Q, ita in b Achilleidem non ex eodem exerrplari transcrip-
tam esse conicio, unde Thebais sumpta est. nil dico quod 
in codicibus maxime cum b cognatis Β et r Achilleis non 
legitur: ex ipsa Thebaidis subscriptione (fol. 88r) recte con-
cludere mihi videor, aliam esse originem Thebaidis, aliam 
Achilleidis. nec enim alitor expedio, quod ultimi Thebaidis 
Ubri subscripts ΡΑΡΙΝΠ · SYRSYLI · THEBAIDOS · DVO-
DECIM(us) I FELICITER · EXPLICIT · ΑΜΗΝ variis colori-
bus deleta est, ita ut rubro colore adderetur Achilleidis ti-
tulus: INCIPIT · LIB(er) · STACII · ACHILLEIDOS. nota et-
iam in Achilleide nomen adulteratum non legi neque in 
titulo, quem exscripsi neque in subscriptione, ubi EXPLICIT 
b 1 scripeit, Stacius Achilleidos addidit b2. contra in The-
baide libris 1. 2. 3. 5. 7. 12 nomen subscribitur ΡΑΡΙΝΠ · 
STATE · SUESULI, post libros 4. 6. 9. 10. 11 nude legitur 
EXPLICIT · LIBER · ΙΠ · (et sim.), in una octavi libri sub-
scriptione nomen STATU solum apparet. 

denique occasione oblata utor, ut errorem a me quon-

1) cf. Acbilleie p. XXX eq. 
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dam commissum corrigam. nam quod contendi1) Bernensem 
diversum esse ab eo Danielis codice, cuius lectiones in edi-
tions sua Lindenbrogius protulit, falsum est. consentiunt 
enim Danielis liber ab illo laudatus et Bernensis fere omni-
bus locis atque etiam eis quibus nugas suae corrector b* in-
culcavit e. g. 4, 230. 6, 196. 7, 149. ego quondam motus 
sum eis potissimum locis quibus Lindenbrogii liber Danieli-
anus et Bernensis discrepant, sunt autem si manifestos 
Lindenbrogii errores omittimus, plus minus triginta loci, ex 
quibus gravissimum est, quod ille in omnibus suis libris Theb. 
12, 177 desiderari contendit.2) id quod omnes viri docti 
etiam ad Danielis codicem rettulerunt, tamen ubi a Linden-
brogio undecim locis lectiones Puteanei ei attribui perspexeris, 
etiam de reliquis quin maximam partem error editoris sub-
sit, vix dubitabis. ex quibus nonnullas ad librum Petavii 
referre licet, quo Lindenbrogius in editione usus est, prae-
sertim 1, 673 lachrymas, nam b extemplo exhibet. 

III . codices G e r m a n i c i 

Germanicorum codicum vetustissimus fuit is cuius unus A 
quinio Lipsiae in Bibliotheca Reipublicae adservatur (Rep. 
I 12*, nobis A). fragmentum quo continentur Theb. 4 , 3 5 2 
— 7 5 3 contuli Lipsiae autumno anni 1903. scriptus erat 
ipse codex saeculo X scholiisque satis amplis instructus. 
tamen hunc librum periisse non tanto opere dolendum est, 
propterea quod eius fragmento eollato ostenditur, quanta 
diligentia quantaque cura de exemplari suo transcriptus sit 
saeculo XI 

codex B a m b e r g e n s i s Ν I V 1 1 (Β) , quifoliis 93 The- Β 
baidem cum scholiis largiter adscriptis continet. quo libro 
primus Otto Müller usus est in sex prioribus libris edendis. 
dein Kohlmannus in his libris Müllero fretus ad sex posteri-

1) Rhein. Mub. 59 (1901) p. 384 adn. 1. 
2) quod omnes codicee suos hunc veraum non agnoscere 

dicit, ita potest explicari, ut eum non codice b ipso, eed ex-
cerptis a Daniele factis usum esse atatuamua. 

b* 
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ores libros codicem ipse contulit. cuius collatio cum minus 
accurate aut facta sit aut adkibita, gaudeo quod mihi M'ttl-
leriana suppetit etiam ad posteriores libros. 

atque in titulo operis scriptum est: INE Ρ · (sic) LIB · I · 
STATI · PAPINII · SVRSVLI · THEBAIDOS, contra in sub-
scriptione primi libri verum nomen apparet: P. PAPINI · 
STATI · THEBAIDOS · LIB · I • EXPLICIT, itidemque in re-
liquis libris constanter. itaque concludere licet adulteratum 
nomen postea in hanc quoque familiam esse inlatum. cui 
opinioni favet quod post primi libri titulum ilia vita poetae 
legitur medio aevo confecta, unde falsum nomen inrepsisse 
veri simile est. versus scripti sunt singulis paginis triceni 
quini, qui numerus paulatim usque ad quadragenos quinos 
ascendit. uno folio post sexagesimum tertium exciso peri-
erunt Theb. 7, 296—:583. inde a Theb. 7, 461 usque ad 
7, 700 quadrageni versus singulis paginis exarati sunt, quem 
numerum ad exemplaris similitudinem a Jibrario servatum 
existimaverim. nam ibi in calce unius cuiusque paginae 
singuli versus erasi sunt eidemque initio sequentis pallidiore 
quidem atramento, ab ipso tamen librario additi. cuius rei 
rationem non expedio, nisi ab illo loco exemplaris paginae 
diligenter expressae sunt.1) quod exemplar etiamsi numeri 
quadrare videantur, non eum esse codicem cuius superest 
fragmentum Lipsiense infra demonstrabimus. sed cur non 
statim a fronte libri Β exemplar secutus est? opinor quod 
vita Stati adiecta ordo ab initio turbatus erat. 

in ea quoque re Müller praecipua dignus est laude, quod 
non solum quid nunc in codice legatur, diligentissime eno-
tavit, sed etiam correctoribus singulis sua attribuit. nam 
praeter eum librarium qui textum conscripsit, duorum mini-
mum notae facile secernuntur: eius qui scholia addidit B s 

et recentissimi cuiusdam correctoris B8. hie post saeculum ΧΠΙ 
multa emendavit, multa restituit, quae antiquitate pessum-

1) eodem videtur pertinere quod fol. 43 Theb. 5,140—219 i. 
octoginta versus non ab ipso librario, sed ab eo qui scholia ad-
notavit, scripti sunt. 
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data erant vel madore. tarnen cum partim de suo, partim 
de libro admodum recenti1) doctrinam prompserit, raro eius 
emendationibus uti possumus. e. g. 12, 576 quo loco pro 
nomine sinin a Β 1 omisso sinonem B 8 addidit, qua lectione 
consentit cum L " C b / i , corrector ille B s busirim substituit, 
coniectura plane futtili. alia res est de B*. nam quamquam 
permulta iam ab ipso librario correcta sunt, tarnen quaedam 
B 2 emendavit, qui quin codice quodam usus sit, sed non eo 
solo unde B 1 sua hausit, non est dubium. nam 3, 553 vocem 
hoc a Β 1 omissam supplevit, quam non neglegentia librarii 
B 1 excidisse consensu codicis b probatur. 8, 742 arcadii B 1 

scripsit. cum idem in Qf 1 legatur, manifestum est, hoc in 
exemplari codicis Β fuisse. itaque quod B s correxit atrei 
(sie Ρ ω 2?) aliunde petitum videtur. 

Bambergens! et aetate et pretio suppar est codex Lip - L 
s iensis Bibl. Reip. 1 1 2 qui ipse quoque Stati Thebaidem 
continet solam foliis 141, versibus 32 ad 34 in singulis 
paginis scriptis. praeter textum scholia quoque praebet satis 
ampla. significatur littera L. s) qui liber postquam antea a 
Lenzio inspectus est, qui Statium editurus erats), diu ne-
glectus iacuit.4) quod non merit ο factum esse ostendi in 
Hermae vol. 40 (1905) p. 349 sq. nam codicem una cum 
fragmento Lipsiensi anno 1903 Lipsiae contuli. 

exaratus est codex a tribus librariis, e quibus primus 
fol. 1T—39T (i. vitam Stati medio aevo confectam, Theb. 1, 
1—3, 639) conscripsit, alter fol. 40 r —73 T (i. Theb. 3 , 6 4 0 — 
7, 154), tertius reliqua. discernuntur autem librarii maxime 
diversis compendiis adhibitis. nam ipsae litterae non multum 
differunt. titulus exstat fol. l r Statij Thebais. nomen poetae 
solum post alteram librum indicatur: Papinii statii thebaidos 

1) hoc eo potiggimum probatur quod vergus insiticioe 2, 
37—40 adscripsit, qui versus nisi in recentiBgimis codicibue non 
leguntur. 

2) codex unde in bibliothecam Lipsiengem inlatue git negcitur. 
3) cf. Statiue ed. G. Queck Π (1864) p. IV et IX.. 
4) hoc maxime propter errorem Quecki factum videtur, qui 

altero loco codicem Baeculo XVI pro XI adgcripgit. 
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ltb(&r) III incip(it) arg(umentwm). post reliquos libros nihil 
legitur nisi ARGVMENTVM · LIBRI · ΙΠΙ · vel EXPLICIT · 
LIBER -VIII vel INCIPIT LIBER · ΥΠΙ sim. cum igitur 
in plena subscriptione minusculis librarius uteretur litteris, 
eum ipsum capitales exosum titulos librorum contraxisse 
apparet. quid, quod ne in calce quidem totius operis nomen 
auctoris invenitur? sed muito post recentiore manu post 
ultimum versum repetitum adsciipta sunt haec: 

Explicit 
finito libro WStwr vacca magistro 

qui versus quater repetitus est. sed baec quoque praeter ali-
qua vestigia deleta sunt. 

litterae initiales singulorum versuum plerumque, ut moris 
est, rubro colore pictae sunt, in quibusdam vero partibus 
altera rubro colore a rubricatore, altera atramento fusco eo-
dem quo scholia exaratae sunt, idem cui scholia debentur, 
multa correxit (Ii"), quaeritur autem utrum eodem usus sit 
in corrigendo exemplari, ex quo ipse librarius textum peti-
vit, an alio quodam codice arcessito notas et correcturas 
addiderit. ac mihi quidem pro explorato est, eum non modo 
sua ex eodem exemplari non petisse, sed ne legisse quidem 
librarii L1 exemplar, nam in eo codice unde sua prompsit 
corrector L", versus illos qui in uno Lipsiensi leguntur post 
Theb. 4, 713, omnino non extitisse demonstravi.1) dein sae-
pissime diversas lectiones L" adnotavit, quas ex aliquo co-
dice fluxisse manifestum est; velut Theb. 1, 295 se adtollat 
scripsit librarius, quae lectio in codicibus haud paucis ex-
stat, ad- delevit corrector, ut fieret se tollat, quod ne ipsum 
quidem codicum auctoritate destitutum est. similiter res se 
habet 1, 319 ubi luce L 1 scripsit, laude suprascripsit L", 
quae lectio est codicum M1Q2. 2,367 I·1 falso scripsit Nee, 
tarnen hoc non proprio Marte excogitavit, id quod con-
sensu codicum Mf evincitur, I·" adnotavit quod in ceteris 
exetat, in his codicibus correctura revocatum Fit. 4,227 ge-

1) Hermes 40 (1906) p. 860. 
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nuinam lectionem et oloriferi quam L1 praebet, corrector pes-
sumdedit addito -que, sed hoc ex codice aliquo manasse 
ostenditur consensu codicum DUfgjUv. 5, 462 lemnos cla-
matur est lectio L1, celebratur supra addidit L·", neutrum 
non aliis codicibus traditur. similiter 10, 218 Solus eo atque 
adeo venit ille L1, Solus eo solus venit iUe L". mira autem 
res est 8, 614 ubi Nutat recte L1 exaravit, idem totidem 
litteris L° supra scripsit, unde apparet in libro a correctore 
adbibito aliam fuisse in ipso contextu lectionem — aut Mutat 
(sic P) aut id quod veri similius est Nutrit (sic gr1/ttv) —, 
Nutat autem supra additum ut variam lectionem. plane ea-
dem ratione explicandus est locus 4, 786 (779) ubi ponit-
que L1, tponit L", quasi aliud librarius scripsisset. quibus 
exemplis luculentissime demonstratur, quantopere codicibus 
inter se collatis et lectionibus permixtis familiae coniunctae 
sint vel turbatae. idem apparet aliis quoque locis, quibus 
explicationes correctoris non respondent lectionibus ipsius 
codicis. velut 3, 280 ubi librarius scripsit: 

Arma tibi sed scopulos' et aena preccmdo eqs. 
quae lectio eo minus ipsius neglegentiae attribui potest, 
quod eadem lacuna Puteaneus quoque laborat, eadem in qui-
busdam codicibus temere expleta est, cum sed quid scopuhs 
scriptum sit in ϊίΐΟμν. contra glossator L", qui eclipsis 
supra adnotavit, procul dubio in suo codice legit 

Arma tibi, tu — sed scopulos et aena pi-ecando eqs. 
quae est reliquorum codicum scriptura. prorsus similis est 
res 2,187, ubi Tu poteris thebane queri L1 scripsit cum MOQ1 

K2*>2, sed L" cum fratre melior interpretatus sit, non dubium 
est, quin explicet lectionem Tu potior eqs., quae in pleris-
que libris invenitur. etiam 8, 48 a librario Accedam et 
haud temere exaratum esse consensu codicis C probatur, 
tamen correctorem qui Mercurius suprascripsit, non hoc, 
verum Arcadan et (sic o») sibi interpretandum putasse elucet. 
nec minus dissentiunt L1 et L" 9, 499 ubi L1 dimissa 
scripsit pro demissa facili errore, sed quo consentit cum 
Puteaneo, veram lectionem L" explicat voce deorsum. eun-
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dem neglegentius vel parum prudenter mutiere suo functum 
esse cognoscitur eis quoque locis, ubi inepta litterarum ve-
stigia adscripsit, quibus verba non explicantur, sed obscuriora 
fiunt, e. g. 3, 287 ad vooem virgo adnotavit crintone, debe-
bat (ti)ermione. quae cum ita sint, pro duplici codice nobis 
sunt L 1 et L". ille vero codex quo L " usus est, maxime 
affinis fuit codicibus μ ν et Μ f. quod paucis probo exemplis: 

4, 179 mesene I ^ M f C r / t : messene L 'Po» 
4, 227 et oloriferique L ^ M f / i v D g : et oloriferi L 1 al. 
5, 498 Arripit I,"ΤΛμν·. Äbripit L ' P o * 
7, 59 Pone Ι / Ή 1 e corr.: P(a)enr I ^ P M 1 ante corr. ω 
7, 535 flebüis ora L ' Q ' D N M f ^ v : flebiliora Ι ^ Ρ ω 
9, 811 mdturn L " M f r r : vultu L ' P o * 

10, 293 optat h"fv: optet L ' P « ) 
10, 897 querwntwr L " Q 1 b M f / t i v1 quierant P B : 

-runt Q,2 

12, 168 notatae L " M f : notati L ^ N ' B 2 mg. ω: gelati 
P B 1 Q D 1 N S . 

post correctorem L", quem librario aequalem fuisse mani-
festum est, alii (nobis L ä ) hic illic quaedam, non multa vel 

g 
correxerunt vel adnotaverunt, velut is qui 4, 131 tertmt 

l fraget 

corrigi voluit et 4, 400 truces glossas nonnullas Germanicas 
addidit, quas hic compono: 

tlingon 
4, 153 amenta 

betulon 
4, 262 sordere 

knoufon krohhoda*) 
4, 266 nodis inrugat 

bogenhuot 
4, 269 corytos. 

unde codicem in Germania adservatum esse probatur. ibi-
dem eum scriptum esse concludimus litteris ν et f haud raro 
permutatis. quae permutatio adeo a Unguis quae dicuntur 

1) idem ex querunt N. 
2) aut sic aut -ola ex -oca correctum. 
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Romanicis abhorret, ut Poggio constet ludibrio fuisse mo-
nachos Germanos, qui malum vetitum a mälo fetido parum 
distinguerent. exempla autem ex L pono haec: 1, 491 

/ nif t /acetn 
Bevixus Ii". 2,389 mavestat L". 3, 692 vocem L". 3, 436 
β 9uUo 
Iulso (f) L". 4, 345 mavortia ex mafortia L1. 4, 709 phariis 

ν 
ex variis Ι Λ 4, 746 pulferis L". 5, 228 finxerat ex vin-
xerat L" (cf. 5,269). 7, 348 Cefisi ex Gevisi iA 9,848 fidit 
Ι Λ 11, 761 favet ex vavet L1. item ad originem Germani-
cam pertinet scriptura catermiam. 

ex ipso autem contextu de exemplaribus codicis Lipsi-
ensis quaedam licet concludere. nam Theb. 2, 112—138 
omissi sunt media pagina, sed folio inserto suppleti ab ipso 
librario adscriptis in folii capite nota % (i. hic) et eo loco 
quo referendi sunt ä (deest vel desunt). quod cum oculo-
rum errore explicari nequeat, redire codicem apparet ad ali-
quem librum, in quo viceni seni versus singulis paginis ex-
tabant. sed id non ad ipsum exemplar pertinere his locis 
mihi videor assequi: Theb. 10, 923 et 11, 91. nam illud 
quoque memorabile est, quod post 10, 923 iterum leguntur 
10, 902 et 10, 895 — atque hoc quo dixi ordine — suis 
locis inter contextum omissi, sed aut ab ipso librario (10, 
895) aut a correctore (10, 902) margini adscripti. quod 
sie expedio: in exemplari cum versus 10, 923 paginae ultimo 
versu esset scriptus, adiecti erant in calce paginae versus 
omissi 10, 902 et 10, 895. unde in eadem pagina versus 
minimum a 10, 894 ad 923 i. plus tricenos extitisse certum 
est. similiter peccatum est in libro undeeimo, ubi post 11,91 
iterum exstant 11, 56—58 media in pagina ipsius Lipsi-
ensis. deleti sunt autem ab ipso librario, antequam initiales 
adderentur. quae res sie videtur explicanda, ut statuamus 
in exemplari versus 11, 56 et 11, 91 paginarum se excipi-
entium primos fuisse. quod si verum est, in codice -unde L 
transcriptus est, singulis paginis XXXV fere versus erant 
scripti. denique adnoto neumis notatos esse versus 12, 336 
—341, quasdam voces etiam 12, 327 et 330 et 331. 
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f codex Monacensis 6396(interFrisingenses 196,unde 
significatur l i t teraf) foliis centum triginta sex versuum tri-
cenum ternum, qui numerus sub finem ad tricenos novenos au-
getur, saeculo XI scriptusThebaidem continet solam cum scho-
liis, ita tarnen ut exitus libri auodecimi a yersu 657 desideretur 
ac ne subscriptio quidem inveniatur post 12,666. qui versus 
cum ultimus extet in fine paginae ultimae, qua quaternio 
septimus decimus finitur, veri certe simile est ipsum Frisin-
gensem olim damnum tulisse. exaratus est ab uno librario, 
nisi quod inde a medio versu 2, 678 usque ad 3, 115 alter 
eius vices subiit, sed post 3,115 prior munus denuo suscepit. 
indigenam autem esse codicem patet litteris f et ν permu-
tatis, qua de permutatione modo diximus, cf. e. g. 12, 16 
fulvtm ex vidvum f1 , similiter 9, 727 vulva pro eo quod in 
reliquis extat fulva scriptum est. cf. etiam scriptura enze 
pro ense 4, 631. 

nomen poetae, cum plerique libri subscriptione careant, 
praeter secundi initium et finem et sexti finem non legitur 
ac ne his quidem pleno scriptum est: 

S. P. S. LEBER SECÜNDUS INCBPIT 
S. ΡΑΡΙΝΠ · SURSULI · LIB · II · EXPLIC 
UI. 1. S. P. S. THEBAIDOS 

quae nomina cum in exemplari pleniora extitisse verisimile 
sit, Sursuli cognomen poetae non a librario f est attributum. 

correctores complures nactus est codex, sed cum plera-
que ipse librarius diligenter emendavisset, pauca relicta erant 
correctori f 8 , qui scholia videtur addidisse. corrector vero f ® 
adhibueritne praeter exemplar alium codicem, non diiudico. 
contra recentior quidam corrector f 1 multa correxit, plera-
que tarnen ad suum arbitrium immutavit. 

codicem postquam a Lenzio collatum Queckius adhibuit1) 
et hie illic Robertas Unger adscivit in Coniectaneis Stati-
anis1), in sex prioribus libris eo usus est Otto Müller, sed 
oontulerat totum. quae collatio mihi praesto est. sed ipse 

1) edit. ρ. ΠΙ. 
2) P. Papinii Statii ecloga ultima ed. R. Unger 1868 p. 166 eq. 
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iam antequam ea ad me pervenit, codicem contuleram Mo-
nachii anno 1901. 

de Casse l lano codice CLXIV scripto anno 1010 docte C 
et diligenter disputavit Carolus Fridericus Weber1), cuius 
ex libello haeo repeto: constat codex quaternionibus viginti, 
in calce numeria I—XX signatis, nisi quod in undecimo 
fasci tria tantum folia compacta sunt; accedit post quater-
nionem ultimum ternio, qui numero caret, sunt igitur folia 
162 versuum tricenum. amplectitur codex Thebaidem inte-
gram. praeter titulum in fronte libri rubro colore pictum 
PVBPAPINY STATY THEBAIDOS LIBRI · ΧΠ singulis 
libris praescribitur vel subscribitur nude incipit (vel explicit) 
liber II etc., sed post tertii libri argumentum exetat Incipit 
Uber IIIus Statii Thebaidos, post prologum, i. e. post 1, 45 
interposituru est: Explicit • prologus • papii Pampinii Statii 
Thebaidos incipit liber primus, ante 1, 21 vero: incipit Uber 
Imus Statii Pampinii swrsuli. Thebaydos. in fine operis sub-
scripts non exstat. apparet igitur falsum Sursuli cognomen 
initio tantum penetrasse. litterae initiales invicem vel minio 
vel atramento effictae sunt. 

de origine et fatis codicis edocemur epigrammate quo-
dam in extremo libro scripto: 

Bis quingenteno Bis trino Bis quoque bino 
Nascentis XPI Thebais scripta fuisti. 
Aribo donavit, Vbi Hasungae Claustra locavit. 

unde scriptum esse codicem anno p. Chr. n. 1010 perspicitur 
instinctu Aribonis cuiusdam, qui monasterium Hasungense 
condidit librumque eiusdem bibliothecae dono dedit. eum 
Aribonem, Henrici II. imperatoris cognatum inde ab anno 
1021 usque ad mortem— obiit autem diem supremum anno 
1031 — archiepiscopum Moguntinum fuisse adnotavit Weber, 
qui de institutione illius monasterii docte disseruit. ex bi-
bliotheca Hasungensi, cum anno 1528 monasterium sublatum 
est, codex in bibliothecam publicam Cassellanam pervenit. 

1) commentatio de codice Statii Caeeellano. progr. Mar-
burg! 1863. ibidem imago codicis proposita est. 
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praeter ipsum textum scholia adscripta sunt ad Theb. 1, 
696—2, 93 ab ipso librario. igitur ex duobus foliis exem-
plaris scholia videntur esse transcripta, in ceteris omissa. 
quod si recte conicio, in exemplari singulis paginis versus 
triceni terni extiterunt. textus ipse a tribus librariis con-
fectus est, qui laudabili diligentia potius quam prudentia 
munere suo functi sunt, certe interpolationibus nemo ex 
eis indulsit. itaque pauca restabant emendanda correctori, 
qui altero codice adhibito quaedam adnotavit, e. g. 1, 12 
arcus recte librarius scripserat, corrector effecit arcum, quae 
est lectio codicum D L b / i v Turon. 1, 74 parentem cum 
plerisque codicibus, carentem corrector Cs, item PL·μ. 1 ,144 
fiüta Cs ex fulva correxit, fulta exstat in libris M' fL/ tv . 
1, 223 pelagus O1 exaraverat consentiente in errore Pute-
aneo, pelago correxit Cs quod exstat in ω1). 1, 281 ex 
miserescc Cs effecit miserere*) quod legitur in D. 1, 365 
Mvratur ex -tus Cs; hoc in FB1CD exstat, illud in ω. 2 ,418 » 
gerens Cr: germs Ρ ω : geris DN. 7, 134 plausü C'Ptu: 
ipressit suprascr. C'M". itaque duplicem nobis codicem Cas-
sellanus quoque repraesentat, alterum prima manu, alteram 
manu correctoris. huius autem codex, id quod in apparatu 
critico magis etiam perspicuum est, quam paucis propositis 
exemplis, affinis erat libris cum D tum M. cum vero non 
satis multae exstent lectiones Cs, eius codicis admodum ob-
scura est imago. 

glossas raras praeter illum correctorem ab aliis quoque 
additas esse monet Weber 1.1. p. 20. idem collationem ut 
videtur accuratissimam in illo programmate proposuit. 

Κ codice Gudiano 54 (K) usus est Queckius, deinde Kohl-
mannus in Achilleide edenda. idem eum ad Thebaidem re-
censendam adhibuit.8) cuius collatione in editione promul-
gate ego quoque utor. sed ne temere ei credidisse dicerer, 
rogavi Ricardum Bürger amicum Guelferbytanum, ut partem 

1) utramque lectionem Β quoque exhibet. 
2) hoc velim suppleae in apparatu critico. 
3) Achilleis 1879 p. X, Thebaie 1884 p. IX. 
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codicis denuo inspiceret. qui officio summa cum benevolentia 
functus me de Theb. 1, 389—2, 242 accuratissime edocuit 
nec non de damnis, quae codex contraxit. quamobrem ei 
gratias habeo maximas. unde cognovi, quamquam non summa 
nec uti quis aequum censuerit diligentia Kohlmannus de 
codice rettulit, tamen in universum ei fidem habendem. ex 
utriusque viri docti descriptione haec in meum usum con-
verto: scriptus est a pluribus librariis saeculo XI continet-
que foliis numeratis 162 — sed errore numerus 20 duobus 
foliis insequentibus adscriptus est — Thebaidem et Achillei-
dem, quae inde a folio 145 exitum libri complet. scholia ad 
Thebaidem exstant uberrima, ad Achilleidem nulla, hanc non 
ex eodem fonte manasse probabile est. nec enim in ω Achilleis 
umquam videtur fuisse coniuncta cum Thebaide. quae cum ita 
sint, vanam spem fuisse elucet, de Achilleidis traditione quae-
stionem una cum Thebaide posse absolvi. immo haec res 
de integro videtur tractanda, sed ab hac occasione aliena est. 

perierunt codicis ipsius quaternio primus, quo erant 
scripti Theb. 1, 1 — 388, dein septimi quaternionis folium 
ultimum i. 4, 840 (833) — 8 5 0 (843) cum argumento libri 
quinti, tum toti quartus decimus et quintus decimus quaterni-
ones insequentisque folia quattuor i. 8 ,127—9, 230 denique 
totus quaternio septimus decimus i. 9, 454 — 903. contra 
lacuna Ach. 1, 529—660 altius ascendit, quippe quae Gu-
diano communis sit cum Q. hie illic picturae admodum in-
eptae additae sunt, singulis autem paginis versus viceni 
octoni vel noveni exarati sunt, unde vero liber in Gudii 
manus pervenerit, indagari nequit. nunc cum reliquis Gudi-
anis in bibliotheca Guelferbytana adservatur. 

in subscriptionibus et titulis Sursuli cognomen quod sciam 
nusquam apparet, velut finita Thebaide legitur EXPLICIT · 
LIP · XII · THEBAIDOS · INCIPIT · Ρ · PAPINII · STATU · 
ACHILLEIDOS · LIB · I . corrector quidam saeculi XII in 
Achilleide versus singulos aut plures omissos1) supplevit, 
idem magnam illam lacunam Ach. 1, 529 sq. explevit. neg-

1) cf. Koblmanni Achilleie p. X. 
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legentius enim Achilleis quam Thebais scripta yidetur in 
hoc codice. eiusdem ut yidetur aetatis corrector in Thebaide 
quoque quaedam emendavit. 

μ tum saeculo XII scripti sunt duo codices Monacenses, 
quos anno 1901 Monachii ipse contuli. e quibus alter no-
tatus numero 312 (nobis μ) e bibliotheca Hartmanni Schedel 
Norimbergensis in bibliothecam regiam pervenit. legitur 
enim in interiore tegumento LIBER DOCTORIS HART-
MANI SCHEDEL DE NOEIMBERGA. qui unde codicem 
acceperit, nescitur. tarnen Germanicae eum esse originis et 
ipsa re probabile est et demonstratur litteris f et υ commu-
tatis e. g. Theb. 8, 646. continet foliis 148 numeratis — 
vel potius 149, nam post fol. 21 unum folium numero ca-
ret — Thebaidem solam cönstatque quaternionibus, quorum 
singulis paginis versus leguntur inde a tricenis quaternis ad 
senos. fol. 1T vita ilia Stati medio aevo conscripta ezarata 
est. unde non mirum quod in titulo primi libri falsum Sursuli 
cognomen apparet fol. 2 r: INCIPIT · LTBER · PRIMVS · THE-

1 ο 
BAI| DOS · ST ΑΤΠ · ΡΑΡ^ΝΠ · SVR#VLI quae rubro colore 
picta sunt, nisi quod correcturae postea atramento sunt 
factae. post singulos autem libros poetae nomen non com-
memoratur ac ne confecto quidem toto opere legitur nisi 
D(e)0 GR(ati)AS FINIS VENIT. 

quamquam librarius in omittendis versibus minime par-
ous fait, tarnen praeter hanc neglegentiam pleraque recte 
transcripsit unde corrector! μ 2 non multum operae relictum. 
tarnen eum non eodem codice usum esse, unde μ1 descendit, 
licet demonetrare. nec enim solum versus spurios 2,37—41 
snpplevit aliosque a μ 1 praeteritos, sed etiam versus quos-
dam addidit, qui cum in codicibus permultis desiderentur, 
non ipsius librarii culpa in μ omissi videntur. nam 

4, 270 praeter μ1 omittunt B M L H C f r v : addidit/t* 
9, 53 „ μ1 „ B M L Q O f v : addidit μ* 
9,187 „ μ1 „ Β Μ1 Q S1 f: addidit μ* cum 

lectione Debüitare, sicut N, eandem in textu S8 exhibet, pro 
varia lectione D. 
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hinc apparet μ* codice usum esse alieno ab eis in qui-
bus illi versus non leguntur. cum yero 9, 378 ne a cor-
rectore quidem suppletus sit, parum veri simile est, in codice 
ab eo ascito eum extitisse. unde seiunguntur praeter Ρ et-
iam DK. Sed aliis locis μ 8 aliqua certe affinitate cum Κ 
coniunctum esse probatur, id quod paucis monstrabo: 

3, 71 ominibusque (sie Ρω) in nonnullis codicibus (B 1Lf) 
corruptum est in omnibusque. quod cum versui non respon-
dent, natum est cunctisque in NC; idem μ1 in rasura scri-
psit. itaque quin in μ ab initio aut ominibusque aut id quod 
mihi quidem probabilius est omnibusque extiterit, non est 
dubium. 

7. 764 pro devüare simplex verbum μ1 scripserat lacuna 
relicta ad Ter sum maneum complendum: iam interposuit μ%, 
iam vitare exstat in N. 

8, 5 pro artus voce atris μ* substituit, quae est lectio 
codicum Q,1N. 

quod in codice μ leguntur 6, 227—233 post 6, 204, cum 
uno quantum scio Ε consensus est. sed proprium codicis μ 
peccatum est 6, 744 sq. nam 6, 744—777 locum mutave-
runt. suo enim loco desiderantur, sed comparent post 6, 794 
in continuo textus ordine. recentior quidem corrector addito 
signo & et ad 6, 743 et ad 6, 794 quo transponendi sint 
versus, notat. itaque triginta quattuor versus versibus sep-
tendeeim intermissis leguntur. unde manifestum est, olim 
in libro cuius singulis paginis versus septeni deni extiterunt, 
unum folium transiluisse librarium, sed postquam sequentis 
rectam paginam confecit, cognito errore damnum resareisse. 
hoc non in ipso codicis exemplari factum esse inde conclude 
quod is qui librum μ exaravit, ipse errorem non videtur 
agnovisse. accedit quod septenum denum versuum paginae 
ad antiquissimos maxime codices conveniunt. itaque longius 
errorem repetendum esse in propatulo est. 

inMonacensi a l t e ro 19 4 8 1 (olim Tegernseensi 1491, ν 
nobis ν) foliis 140 Stacii papinii sursvli | Bhetoris etpoete | 
Ubri XII Thebaydos leguntur. post singulos vero libros 
solum Statii nomen invenitur: Stacii Thebaidos Mb(er) I ex-
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plicit et sim. sed opera confecto subscriptum est: Ρ-STATJ • 
PaPiNi SurSuLi ThcBaiDos • LiBer DuoDeCiMus Ex\ PH-
Cit · FeLiCiTer · AMeN. igitur falsum agnomen in solo initio 
et fine exstat, in ipsum librum non est inlatum. ab initio 
genuina tantum nomina fuisse scripta elucet. octona folia, 
sicut plerumque tunc fiebat, in quaterniones compacta sunt, 
singulae autem paginae amplectuntur versus circiter tricenos 
et quaternos, nisi quod sub finem hie numerus imminuitur 
paginis non completis. ad vocem sublata 4, 37 glossa Ger-
manica adscripta est: ufgezogen. 

corrector ν8 qui errores haud paucos a librario commissos 
emendavit — huius quoque codicis librarius praesertim yer-
sibus omissis peccavit — librum confectum cum alio quo-
dam contulit. id quod demonstratur cum aliis locis tum hisce: 

1, 201 unda v 'Poi : una v 2 Q, 1 l f 1 f 1 Lrb Turon. 
1, 292 quod v'Po»: quo *>*QlCfIi/u 

279 tectis νλ~Βω·. terris » - ' a i f f 
2, 549 voco r 'Pa»: vocor v3 Q2Mf 
3, 137 per et »^Pto: perque v2MfC 
3, 3 2 2 iamdudumautPNQ,2: dudum aut ν1^!,^1 rbμ: 

dudum vel v 2 M f C 1 ) 
3, 648 capaneus j ^ P e r . om. M 1 f C : del. v 2 1 ) 
7, 89 toto »-»Ρω: tuto v*Wt 
8, 3 4 4 Praegredims ν 1 Ρ ω : Progrediens vsO 
10, 46 aurae v 'P1«»: agnae v 2 CD 1 P r . 

und Θ apparet correctorem usum esse codice quodam simili 
maxime libris MfO. convenit quod versum Theb. 4, 270 
non supplevit »>', qui versus deest in BLNMfOr/*. 

fragm. adiungimus fragmenta quaedam codicum Germanicorum. 
Monast. a c primum quidem de f r a g m e n t i s Monaster iens ibus 

dicendum est, de quibus Ferdinandus Deycks haec memoriae 
t r ad id i t 3 ) : sex igitur folia stmt apud nos membrwnacea, de-
ccrpta quondam ad librorum tegumenta perficienda, codicis 
perboni saeculi XII magisque accurate quam eleganter scripti. 

1) quamquam hoc loco dubitavi utrum correctura ab v l an 
ab ν' profecta esset. 

2) Index lect. hibern. Monaeterieneium 1866/6 p. 6sq. 
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forma est quae dicitur in foUo minor, versuum in quavis pagina 
Uneis distributa numerus quinque et triginta, quorum primus 
est fere descctus. scholia1) ad marginemmtide et quemadmodum 
ex atramenti colore patet fusciore, postea sunt adiecta. e duo-
decimpaginis tres Ha sunt vastatae, ut ex parte tantivm legipos-
sint. iniisvero quaeibilegwitur,hae apparent ITiebaidospartes: 

3, 334—473 (fol. I. II.) 693—719 (IV) 
4, 1—18 (extremae lantum voces sunt, in fol. IV) 
4, 26—55. 63—90 et 379—407. 415—442 (fol. Ill 

cuius tarnen extrema pars mteriit) 
4, 451—477 et 486—512 (fol. IV cuius dimidia pars 

est reseda) 
4, 725—843*) et 5, 1—4 (fol. V et VI) 

scriptura codicis est düucida, compendia Uterarum pauca tan-
tummodo, neque ultra lineolam pro η et m et q. pro -que, 
ρ pro per pro prae, fri pro fratri, ds pro deus, nc pro nunc 
et noia üla pro ur er us in fine habens; ae et e semper sunt 
distinctae, nomina propria fere rede scripta, emendationes a 
manu secunda non nisi rarae, explicationes inter versus haud 
saepe inculcatae eaeque uno fere verbo comprehensae. 

haec Deycksius. quae quam non sufficiant ad codicem 
rere describendum, cuilibet manifestum est, praesertim cum 
Deycksius unde fragmenta accepisset, silentio obtezerit. id 
quod eo magis dolendum est, quod fragmenta nunc aut peri-
erunt aut abiecta latent, nascitur autem suspioio de aetate 
a JDeycksio definita posse dubitari. 
extant igitur: 

Theb. 3, 334—473 = 1 4 0 vera. «= 4 pag. = 2 fol.: I. II. 
desunt: 3, 474—691 — 219 vers. — 6 pag. = 3 fol. 
deinde extant: 

3, 693—4, 97 — 143 vers. = 4 pag. = 2 fol.: ΙΥ.ΙΠ.8) 

1) ex eis Deycksius 1. 1. p. 12 propoauit quae pertinent ad 
Theb. 3, 337—353. 

2) titulus argumenti et libri quinque venue explet. accedit 
ipaum argumentum versuum duodecim. 

3) fouorum ΠΙ et IV infima parte reeecta aepteni venu« in 
fine paginae cuius vis perierunt. 

STATIVS ΤΗΒΒΛΙΒ. c 
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desunt: 4 , 9 8 — 3 7 8 = 281 vers. = 8 pag. = 4 fol. 
tum extant: 

4, 379—520 = 142 vers. = 4 pag. = 2 fol.: III . IV.1) 
desunt: 4, 521—725 = 204 vers. = 6 pag. = 3 fol. 
denique extant: 

4, 725—Γι, 4 = 140 vers. = 4 pag. = 2 fol.: V. VI. 
quam rationem ubi ducimus, apparet folia sic coniuncta 

fuisse, ut fol. I. I I essent media quaternionis alicuius folia, I I I 
et IV exteriora insequentis, V et VI media tertii cuiusdam 
quaternionis. cum vero anto fol. 1 1 8 3 0 fere versus perierint, 
his folia viginti sex completa'fuisse facili computatione effi-
cimus. ex quibus cum tria ad eum quaternionem, cuius 
folium medium (I. II .) extat, supplendum necessaria sint, 
ratio manifestissime apparet: postquam folio primo primi 
quaternionis titulus et vita Statii extiterunt, ea quae ante 
fol. I perierunt, tribus quaternionibus et quarti foliis tribus 
exarata erant. sequuntur fragmenta: 

Π 
yuaterato IV. 

iv i n m i r 
Quaternio V. 

Π 
Y VI 

Quaternio VI. 

ac sola folia quinti quaternionis inter se cohaesisse eo effi-
citur quod Deycksius duobus tantum numeris IV. I I I et ΙΠ. 
IV ea significavit, sed I a II nec minus V a VI separata 
erant apua eum. de origine fragmentorum certi quicquam 
nunc quidem assequi non possumus, coniectura eam definire 
infra conabimur. sed quibus cum codicibus liber ille Deycksi-
anus coniunctus fuerit similitudine quadam, licet adtunbrare. 
nam omissis eis lectionibus quae fragmentorum propriae 
sunt*), his cognatio ostenditur: 

1) foliorum III et IV infima parte resecta eepteni versus in 
fine paginae cuiusvis perierunt. 

2) cf. praeeertim S, 428. 4,35.403. 783. 796. 820. 883. 
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3, 367 Occurit Monast. D: Accurit Ρ ω 
3, 391 Et Monast. M f : Ät Ρ ω 
3, 395 omnis Monast. B1 : omnes Ρ ω 
3, 410 armiger Monast. f K : armifer Ρ ω 
3, 427 cursum Monast.1 B Q 1 : currum Monast.8 Ρ ω 
4, 65 maniplos Monast. B1 ; maniplis Ρ ω 
4, 456 nefastos Monast. B ^ L Q M f r b C 1 : nefasto Ρ ω 
4, 468 ipse ex ipsa Monast.: ipsa D: ipse Ρ ω 
4, 774 obtatis ex oblatis Monast.: oblatis L 1 : optatis Ρ ω 
4, 823 e Monast. B f C r b : α Ρ ω : om. νγ 

unde elucet codicem ilium deperditum pendere a fonte horum 
potissimum codi cum B Q K L M f D . tamen accuratius quic-
quam nequit definiri. 

in subscriptione libri quarti nomen poetae sic scribitur: 
Ρ · PAMPINII · STATE · THEBAIDOS | LIBER · QVARTVS 
EXPLICIT · INCIPIVNT · DVODECIM · VERSVS. singulis 
autem paginis versus inter tricenos et tricenos senos scripti 
erant. 

ex ipsis fragmentis Monasteriensibus de eius codicis ori-fragm. 
gine nihil effecimus. sed aliunde nobis lux affertur. codicis Werd. 
enim cuiusdam olim Werdensis fragmenta ex bibliotheca 
Diisseldorfiensi in lucem emisit Guilelmus Schmitz.1) qui 
eiusdem quaternionis duo folia sibi praesto esse perspexit 
hoc ordine ab initio coniuncta: 

; : ; i i 
t 1 

alteram igitur et septimum folium8) servatum erat, quibus 
continebantur 9, 865 —10, 12 una cum argumento libri de-
cimi et 10, 298—368, ita tamen ut multa corrosa perierint. 
unde cognoscitur singulis paginis scriptos fuisse versus inter 

1) Rhein. Mub. 21 (1866) p. 438-443. 
2) ea folia ad quartum decimum quaternionem pertinuisse 

aumma cum probabilitate Schmitziug coniecit. 

c · 
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tricenos temos et tricenos senos. finito autem libro nono 
legebatur: Ρ · PAP · STATU • THEBAID · LIB · V i l l i · EX-
PLICIT. hoc quoque videtur memorabile libri numerum 
singulis paginis ita inscriptum fuisse, ut folio verso legeretur 
LIBER, folio recto eius numerus, decimo saeculo codicem 
exaratum esse censuit, qui fragmentum invenerat Wolde-
marius Harless. cuius iudicio Schraitzius accedit. idem sae-
culo sequente correctorem quendam emendationes et scholia 
glossasque addidisse adnotat. 

miro casu accidit ut paucis annis intermissis in alterum 
eiusdem codicis Werdensis fragmentum in eadem Diisseldor-
fiensi bibliotheca incideret Guilelmus Crecelius.1) item ser-
vata sunt duo folia unius quaternionis atque XIII, sicut 
numero supra scripto indicatur. singulis vero paginis tri-
ceni quini versus exarati sunt, itaque prima leguntur Theb. 
9, 325—269, altera 9, 270—304; tertia 9, 726—756, quarta 
9, 761—791 ita tamen ut quaterni versus in fine tertiae et 
quartae paginae recisi sint. cum autem inter duo ilia folia 
servata desiderentur versus 422, sex folia inter ea excidisse 
in propatulo est, primum igitur et ultimum tertii decimi 
quaternionis folium tenemus: 

r 8 

quod fragmentum quamquam Crecelius utrum decimo an 
undecimo saeculo tribuendum sit dubitat, tamen ad eundem 
codicem Werdensem utrumque fragmentum pertinere mani-
festum est. nam sicut Crecelius recte perspexit, cum tertii 
decimi quaternionis folium ultimum quondam finitum sit 
versu 9, 795 — nam folii octavi quattuor versus periisse 
supra monuimus — inter eius fragmentum et Schmitzianum 
undeseptuaginta versus intersunt, i. duo paginae versuum 

1) Rhein. Mus. 32 (1877) p. 632—636. 
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triginta quattuor vel triginta quinque. adde quod etiam in 
quaternionis quarti decimi foliis superstitibus i. in fragmento 
Schmitziano parum constans est numerus versuum. quae cum 
ita sint, quin fragmenta quondam uno folio intermisso se 
exceperint, non est dubium. 

difficilior autem quaestio exoritur de fragmentis Mona-
steriensibus, quae saeculo duodecimo Deycksius attribuit. 
diversi codicis atque Werdensis ea fuisse censet Schmitzius, 
Crecelio ex eodem fluxisse admodum veri simile est. per-
venisse autem folia ilia Monasteriensia in Deycksii manus 
per amicum quendam Düsseldorfiensem conicit a quo et alia 
Deycksio tradita esse constat, ab hac igitur parte admodum 
probabilis est Crecelii opinio, tarnen propter Deycksii in descri-
bendis foliis suis neglegentiam rem in lubrico versari non nego. 

accuratam autem rationem subducere non possumus, 
propterea quod in singulis paginis fragmentorum et Mona-
steriensium et Werdensium versuum numerus non satis sibi 
constat, tarnen haec via non prorsus destituenda est. igitur 
cum quaternionis sexti folium 6V finitum sit versu 5, 4, qua-
ternionis tertii decimi folium l r coeperit a versu 9, 235, 
inter utrumque desiderantur versus Statii 3501 (5, 5—753. 
6, 1 - 9 2 9 . » ) 7, 1—823. 8, 1—766. 9, 1—234), quibus ad-
dendi sunt argumentorum quattuor versus duodequinqua-
ginta nec non quater quaterni subscriptionum et inscripti-
onum versus, itaque computamus in universum versus 3565. 
paginae autem exciderunt inter fragmenta Deycksiana (quat. 
VI fol. 5Y) et fragmentorum Werdensium initium (quat. ΧΙΠ 
fol. l r ) 102. sunt enim sex quaterniones integri et ultimae 
sex paginae quaternionis sexti. itaque si licet aequa fere 
ratione distribuere illos versus 3565, singulis paginis scripti 
fuerunt versus treceni quini, raro treceni quaterni. ergo ne 
haec quidem impedimento sunt, quominus fragmenta Mona-
steriensia et Düsseldorfiensia eiusdem codicis Werdensis re-
liquias iudicemus. 

1) non numerati sunt veraus qui in melioribuB libris non 
leguntur 6,79—83. 88—89. 227—2S3. 719—721. 
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nec tarnen propterea pro certa explorataque re opinionem 
ausim venditare. nam triceni quini versus vel numerus pa-
rum diversus in multis eius aetatis codicibus singulis paginis 
leguntur. ac ne id quidem videtur neglegendum, quod Deyck-
sius fragmenta sua duodecimo saeculo attribuit, Düsseldor-
fienses sua decimo vel undecimo. quamquam de Deycksii 
auctoritate dubitari posse non nego. sed accedit gravissimum. 
supra enim demonstravimus fragmenta Monasteriensia cog-
nata esse cum libris praecipue B Q K L M f . iam vero hos 
mihi consideres velim locos: 

9 , 2 7 6 capetim P : calet(h)um ω: caplethtm B b : ca-

Mekvrn frg. Werd. 
9, 290 minanta ω: minanta ex -tern frg. Werd.: minan-

u η 
tem b : mimanta B D : mmata F c 

u 
9, 741 torvisque L " frg. Werd.: torvusque Ρ ω 
9, 749 erythion P : ericion frg. Werd.: ewytion ω: eu-

ricton bμv 
9, 865 oblitus Ρ frg. Werd.1: obliquus frg. Werd.' ω 
9, 872 tegmine P B Q L 1 b ° C v frg. Werd.1: tegmma frg. 

Werd.2 ω 
9, 879 casside ω frg. Werd.8: cuspide frg. Werd.1 Ρ 
9, 881 prensis tu: pressis Ρ frg. Werd. 

10, 314 thamyrin P : -rim ω: -rum Β Ι ι μ : thamarim 

K r 2 frg. Werd. 
10, 319 Calpetus PQ frg. Werd.: Palpetus ω 
10, 367 Numen Ρ ω frg. Werd.8: Lumen frg. Werd.1 L·1. 

apparet igitur fragmenta Werdensia artiore vinculo cohae-
rere cum libris B b Q K L 1 ) : cum eisdem fere Monasteriensia 
quoque fragmenta coniuncta esse ostendimus. quae cum ita 
sint, equidem non dubito quin eiusdem codicisWerdensis dis-
iecti membra partim a Deycksio, partim a Diisseldorfiensibua 
publici iuris sint facta, tarnen cum non plane certa sit haec 
sententia, suo quamque partem nomine nuncupandum censui. 

denique adnoto etiam codicem Werdensem correctum esse 

1) quod compluribuB looie fragmenta Werdensia cum Ρ con-
spirant, infra explicabitur. 
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non solo exemplari adhibito, sed etiam alio libro, cf. 9, 741. 
865. 872. 879. 10, 367. 

fragmenta quaedam Monacens i a , ne quid omisisse vi-
deamur, breviter hie perstringere liceat. nam in codicis Mo-
nacensis lat. 11309 tegumento interiore agglutinatum est 
unum folium duarum columnarum, quibus scripti sunt Theb. 
1, 226—268 et 1,451—494. hinc ex primo alicuius codicis 
quaternione aversam scripturam tertii folii, rectam sexti esse 
servatam cognoscitur, si quidem quadragenos quinos versus 
in singulis paginis extitisse quondam veri simile est. nam in-
feriore margine quaedam recisa sunt, antecedunt autem ante 
ea quae legi possunt, versus 225, i. e. 5 x 4 5 : 

» 6 
deinde in codicis Monacensis lat. 11812 anteriore tegumento 
extant fragmenta versuum Theb. 8, 95—123 et 8, 321—349, 
in posteriore eiusdem codicis 8, 187—215 et 8, 232—259. 
quae fragmenta sic quondam coniuncta fuisse manifestum 
est, ut hic.intimum folium quaternionis (4T et 5r), illic proxi-
mum eiusdem (3T et 6 r) sit adhibitum: 

i Γ " I 

' S 4 6 β 

cum vero partes tantum paginarum servatae sint, seni deni 
versus in calce cuiusque recisi sunt. 

quae fragmenta cum ad artem criticam nihil adferrent, 
in apparatu critico omittenda duxi. 

Germanicis libris adiungimus 

B a t a v u m 
codicem G r o n o v i a n u m (Leidensem 374, nobis g), in g 

quo saeculo undeeimo foliis 214 Thebais cum scholiis a com-
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pluribus librariis scripta est.1) hic codex olim ad biblio-
thecam Herbipolitaiiaifi pertinuit. cuius rei testimonium est 
nota ab ipso fortasse Berneggero, penes quem codex quon-
dam fuit, adscripta in tegumento: Nobüiss(imus) Ioan(nes) 
Ludovicus Peyer Scaphusianus hoc bibliothecae Herbipolitanae 
spolium dono misit Matthiae Berneggero 1635. Bernegger au-
tem librum Gronovio utendum permisit, qui plus semel eius 
mentionem fecit, ab hoc codex in bibliothecam Leidensem 
pervenit. 

collatione utor Kohlmanniana in editione promulgata. ima-
ginem autem duarum codicis paginarum exhibet Chatelainius.2) 

denique 
I t a l i c u m cod i cem 

Η adhibui unum M e d i c e u m bibliothecaeLaurentianae Plut. 
38, 6, nobis Μ. quem antea fere neglectum3) anno 1906 
Florentiae contuli. liber scriptus saeculo undecimo Stati 
Thebaidem foliis centum octoginta versuum vicenum septe-
num continet multis scholiis enarratam. in Laurentianam e 
parva bibliotheca Sancti Spiritus (banc. VIII 9) translatus 
est. olim Ioannis Boccacöii fui t , cuius manu et lacunae 
quaedam expletae et litterae madore corruptae in ultimis 
praesertim foliis restitutae sunt, scripsit autem Boccaccius 
folia insiticia 43. 100. 111. 165. 166.171. praeterea varias 
lectiones e libro recentissimo, nempe ex eodem unde lacunas 
supplevit, idem hic iliic adnotavit. poetae nomen praeter 
frontem libri — hic Statius Thebaidos legitur — non extat. 

errores multos ipse librarius (M1) emendavit, plures et-
iam corrector quidam aequalis, qui scholia adscripsit (Μ"); 
idem varias lectiones haud raro adscripsit. correctorem vero 
altero codice esse usum, non eodem unde M 1 fluxit, cum 
multis, tum his locis inlustratur: 

3, 516 phoebi Μ^ω: caeli l/TQ/r (N1?) 
4, 765 pluvioque Μ1!?ω: fluvioque M"C 

1) cf. Kohlmanni Thebaie 1884 p. XI. 
2) Paleographie des classiques latins II pl. 163. 
3) cf. 0. Hecker, Boccacciofunde 1902. 
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5, 618 orbae P : ori (ort B1) M ' B ' m g . ω: ore WC 
6, 20 lacessunt M'o: lacessant M ' P C 
6, 61 hello Μ ' ω : bdlo L K N : belo M ' P Q b 
6, 68 Gloria ii1 Tot: Gratia M"b: Glorias* GratiaB1 

6, 70 toro Μ ' ω : rogro Μ " Ρ Β ^ 
6, 71 funcre Μ ' Ρ ω : mwwere M"Q*N (cf. 6, 117) 
6, 320 voles Μ1 Ρ ο : «αϊ« M"Q l 

6, 338 castaliae Μ ' Ρ ω : castalio Μ"Β1 in ras. L C r 
6, 391 aeque Μ1 ω: aegwa M"PCf 
6, 409 flumina Μ ' Ρ ω : fulmina M"QCf 
6, 525 snWew Μ ' Ρ ω : saltim M"C 
6, 563 (atalan)tes Μ ' ω : -/is Μ"PC 
7, 575 cibos Μ1?«»: d<y>es M ' B L b K S 

10, 167 reddit Μ ' ω : fendit M T D ' B K Q ' f ' 
10, 886 inservantetS.1 ω:infestantcM."Q,'K.fμ:infestareO 
11, 715 inrita Ii1 ω: aw;ria Μ" Β Q b L " : aspera P D 1 N 2 S 
11, 729 abducam Μ ' Ρ ω : avellam M"BQ, 
12, 76 perenni Ρ ω , item in fonte codicis M: perennes 

I f C f E / u v . 
quibus locis consideratis correctorem codice quodam usum 

esse manifestum et eo sirnili libris CBQ, potissimum. sed 
est etiam necessitudo quaedam cum libris D N , cf.: 

6, 744 Maüriae Μ ' Ρ ω : Matcriam Μ Έ Ν μ ν : -em C: 
•-t? b 1 

6, 851 Vara H ' P B C : Curia M ' D N ' S 2 

9, 453 vultus Μ ' Ρ ω : fluctus M " D N t / i : /Vftctas L" 
9, 800 patres Μ ' Ρ ω : waires I f D b / t f 

10, 129 iura Μ ' Ρ ω : iussa Μ"Ό8τ\>μvQ 
cum vero ex his codicibus nullus in Italia scriptus sit, ne 
codici Μ quidem Italiam esse patriam elucet. quo autem 
auctore aut quando Alpes superaverit, nescitur. sed quam in-
tricata sit librorum affinitas, hoc quoque exemplo probatur. 
nec enim solum Μ1 et Μ" diversos codices adiisse demon-
stravimus, sed η β hui us quidem originem unam atque sim-
plicem esse perspicitur. 

his igitur adminiculis nisus ad Thebaidem recensendam 
aggressus sum. quamquam non omnium me quotquot aetas 
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tulit librorum manuscriptorum notitiam habere ipse quam 
maxime moleste fero. sed in tanto numero oodicum super-
stitum non unius est hominis praesertim occupati, ex biblio-
thecis longinquis abditos eruere thesauros. tarnen et quod 
potui, feci nec me destiturum spondeo, si quid forte inda-
gare liceat, unde aut ad Stati verba restituenda aut ad textus 
historiam constituendam utilitae rodundet. nam sicut illud 
munus eis quos novimus libris perfici posse mihi pro explo-
rato est, ita ad alteram partem officii spero haud pauca esse 
accessura, quibus quae coniecturae loco ponere nunc cogi-
mur, aut demonstrare aut supplere liceat. 

CAPVT ALTERVM 
de stirpe ω 

eorum codicum quos descripsimus, nullum ex altero esse 
transcriptum certum est. nec minus omnes eos codices ex 
una stirpe esse procreatos in propatulo est. consentiunt enim 
non solum in mendis paucis quidem, si operis ambitum re-
spexeris, sed talibus quales non ex una editione, sed ex uno 
libro pendere manifestum sit. nam compluribus locis, ut de 
aliis corruptelis non dicam, lacunae extant damno exterius 
allato effectae nec tamen quicquam antiquitus traditum ha-
bemus, nisi earn lectionem quam nos in codicibus legimus 
aut ipsam aut adulteratam. 

versus certe integer periit post Theb. 9, 759 quo de loco 
recte iudicavit Weber.1) nam quem versum recentiores li-
brarii interposuerunt, eum merito expunxerunt editores. quod 
vero Garrodius hi are orationein non agnoscit, plane non in-
tellego. dicendum est enim quod vulnus alter ex Abantiadis 
acceperit, id quod ς recte senserunt. de reliquis autem ver-
suum totorum lacunis dubitari posse concedo. 

medio vero in versu plus semel lacuna exstat: 
1, 291 Obtestor mamurwm et inrevocabile verum codi-

ces omnes exhibent nisi quod in recentioribus quibusdam 

1) de Stati codice Causellano 1853 p. 20. cf. Herrn. 40 
1905) p. 361. 
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verbum emendatum est et μ atque offert pro et, quae lectio 
coniecturae deberi videtur, quamvis probabili. nec minus 
versus hiat 

6, 446 Admetus laxo cum tandem ab orbe reductis eqs. 
ubi variis rationibus, sed nulla probabili ς damnum resar-
cire conati sunt, etiam 

7, 205 Expugnare dedi mea est iactura pigetque 
hue pertinet. nam -que post mea excidisse mihi persuasum 
est. saepissime enim -que omissum est, ubi linea per litte-
ram Q dueta qua compendium indicari solebat, male pro 
delendi signo est aeeepta.1) 

contra auetus est versus una syllaba 
5, 643 Sic sese Argolicis immunem servabat ab armis 

sicut in omnibus codicibus exstat, nisi quod servat correctura 
affectum est a B 3f 2 , servat scriptum in Mb. sed cum co-
dices cum Mb cognati servabat exhibeant, in his verum 
coniectura revocatum esse apparet. 

singulas autem oorruptelas, quae plerumque unius aut 
duarum litterarum sunt, adferre non opus est. ad unum 
codicem omnes nostros redire nemo ibit infitias. quem arche-
typum ante Dracontium scriptum esse efficio ex Dracont. 
Rom. 10, 165, ubi impiger ales ex imitatione loci Statiani 
Theb. 1, 292 dictum est. idem in omnibus codicibus anti-
quis invenitur. tarnen quin recte emendatum sit in recenti-
oribus impiger aUs equidem non dubito. 

unam autem illam Thebaidis memoriam iam antiquis 
temporibus in duas abiisse stirpes, qui primus quaesivit, qua 
ratione inter se codices Statiani cohaererent, Otto Müller in-
dieavit potius quam demonstravit.8) nam cum editionem 
doctam atque amplam bonis auspieiis iachoatam non ultra 
primum volumen produxerit, prolegomena quibus erat de 
codicibus disputaturus, desiderantur. qui vero ante eum 
Statium ediderunt, ei hoc vel illo codice adhibito textum in 

1) cetera« coniecturae nullius pretii sunt. 
2) P. Papini Stati Thebais et Achilleie I 1870 p. VII. 
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vulgatis editionibus casu constitutum tradiderunt magis quam 
traditum restituerunt. cui temeritati finem fecit Otto Müller, 
qui duo genera eodicum Statianorum constituit: alteram solo 
Puteaneo (P), alterum ceteris codicibus (tu), quibus vulgatus 
per medium aevum textus propagatus est. 

singularem autem Puteanei libri condicionem inde ex-
plicari apparet, quod unus omnium recta via descendit a 
codice Iuliani illius v. c. cuius nomen in quinti Thebaidis 
libri subscriptione legitur. quam possessoris significationem 
neque ad Puteaneum ipsum pertinere neque ad eius exem-
plar certum est. neque enim ilium Iulianum post saeculum 
quintum aut sextum fuisse ipso titulo yiri clarissimi osten-
ditur. itaque alterum ex eis fuisse conieci, qui Symmacho-
rum familiaritate usi sunt.1) cui opinioni egregie convenit, 
quod Prisciani testimonia cum Puteanei lectionibus optime 
congruunt contra ceteros codices.2) cum vero ipsum Pute-
anei exemplar insulari quae dicitur sciiptura exaratum fu-
eiit, ipsum codicem Iuliani capitalibus ütteris scriptum ab 
Aelberhto archiepiscopo Eboracensi ex Italia in Britanniam 
advectum esse suspicati sumus. nam adportasse eum codi-
cem aliquem Stati discipulus testatur Alcuinus.8) cui sen-
tentiae optime respondet quod Puteaneus ad codicem redit 
damnis exterioribus haud mediocriter affectum.4) multae enim 
extant in eo lacunae partim servatae, partim expletae a 
correctore aequali P;. quae lacunae cum in ceteris codi-
cibus at non appareant, hos non pendere ex Iuliani codice 
manifestum est.6) 

iam vulgati libri ω utrum ad unum exemplar redeant 
an paulatim depravati sint ex archetype quaeritur. quam vis 

1) Philol. 63 (N. F. 15) 1904 p. 157 sq. 
2) cf. Hermes 40 (1906) p. 341 eq. quo loco ad ea quae negle-

gentia peccavit Priecianus addas Theb. 12,811 quem locum Prisci-
anue laudat G L II 331,9 pro multum synonymo longum substitute. 

3) de eanetis Euboracensis eccleeiae 1552 (Poetae aeyi Carol. 
1 p. 169 eq.). 

4) cf. Achilleie 1902 p. VII. 
6) nnde cadunt ea quae Garrodiue (praef. edit. p. VII) ez-

cogitayit. 
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in ω quomodo sit aucta corruptio et interpolatio saeculis 
decimo et undecimo luculenter perspiciatur, tarnen haue quo-
que familiam ab uno codice emanasse demonstrari potest, 
ac primum quidem primi libri argumenta et pedestre, ad 
quod respicit Schol. Theb. 1, 6 1 1 ) , et versibus conceptum2) 
perierunt. itaque communis codicum «> pater in initio mutilus 
erat, deinde etiam Theb. 10, 1 0 0 sq. damno exteriore labo-
rant omnes vulgatae traditionis codices, nam desiderantur 
versus 10, 1 0 0 — 1 0 5 et 10, 1 1 2 — 1 1 7 , de quorum origine 
Statiana nemo sanus dubitat. cum vero bis seni versus amissi 
esse videantur, similitudo numeri non explicatur nisi inferi-
orem folii alieuius partem abscissam esse statuimus, cuius 
in pagina recta 10, 1 0 0 — 1 0 5 , in aversa 1 0 , 1 1 2 — 1 1 7 lecti 
erant. quod si recte sumimus, duodeni tantum singulis pa-
ginis versus scripti fuerunt in archetypo familiae ω aut in 
eius patre. qui numerus cuipiam non satis magnus esse vi-
deatur, quo paginae compleantur. itaque haud scio an liceat 
conicere picturis eum codicem fuisse illustratum.a) quomodo 
autem factu η sit , ut in quosdam codices ς 10, 1 0 0 — 1 0 3 
reeepti sint, totidem in altera lacuna in codice Collegii Cor-
poris Christi Oxoniensis inveniantur, non expedio. certe ad 
ipsum codicem luliani illi versus non redeunt. consentiunt 
enim cum Ρ in errore insulari scriptura effecto: 10, 1 0 3 pro 
Martigenae in Ρ legitur martigerae, in ς aut martiyero aut 
muleigero. hoc quin interpolationi debeatur, non est dubium. 

longum est autem numerare, quot locis ω a Puteaneo 
recedat. itaque quaedam eligenda sunt, atque ea potissi-
mum animum advertenda censui, ubi vulgati codices con-
sentiunt in lectionibus quibus versus deletur. phira si quis 
quaesiverit, adeat apparatum criticum. 

1) harum omnium Seriem fabularum in argumento digessimus. 
2) cf. Archiv für lat. Lexikographie 15 (1907) p. 261. de 

sexti libri argumento quod in recentioribua tantum libris in-
venitur, forsitan haeseris. 

3) picturae ex codicibus superatitibue in solo Gudiano Κ ex-
stant. quae utrum antiquitus traditae sint an impudenter fictae, 
cum codicem ipse non viderim, ncscio. sed Ricardus Bürger 
ineptissime eas effectae mihi scripeit. 
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2, 594 Solus in arma voco. neque in his mora; quos 
ubi plures D P 1 ) : in om. ω. 

3, 322 Territat omne coma iamdudum aut ditibus agris 
P N Q 8 : iam in ω desideratur. unde ad versum resarciendum 
dudum vel in M f C scriptum est. 

6 ,309 Caeruleum di/ferre patrem; stupuere r dicta Ρ vul-
gari corruptela differrc, pro qua verum exstat in Ob μ v. de-
fer re. tarnen in ω scriptum fuisse ferre vel eo apparet, quod 
variis rationibus versui laboranti succurrere conati sunt li-
brarii. genuina autem lectio ω invenitur in B1LS1g1 , ad-
ulter ati sunt codices Q, sic ferre, M f K per ferre, C tra/ns ferre, 
S ' N portare. 

9, 160 Protegis, ipse manu Tyria tibi captus Adrastus 
Ρ ubi optime se habet dativus ille qui dicitur ethicus. in 
ω pro tibi captus solum captus, nisi quod iam, captus vel 
captatus in singulis exstat codicibus. quae lectiones quin e 
corruptela captus procreatae sint, non dubito. 

9, 258 Sanguine et e fluvio neutri fatale reverti: sic 
P D C f , contra in ω e exciderat, unde coniectura natum, quod 
in quibusdam legitur: et α μ: de ν: et est r : sed N. 

9, 617 Nec mihi secretis culpam occultare sub amtris 
P D . ' ) in ceteris pro voce culpam glossema crimen intravit, 
nisi quod versum magis quam sensum curavit C f 1 lectione 
armem. 

10, 309 Exigit aptatamque cava testudine dextram P D 
K?. in <o aptamque extitisse apparet: apiamque LCr^u: 

ta I i i 

aptamque B Q f : artamque M: captamque N. 
10, 466 Ecce et Dirceae rnxta dux concitus alae P D C v . 

et 
in ω et omissum erat, quod correctum est in Β et L : dir-
caeae B1: -que dircaeae Ii. 

11, 22 Nec tarn hostes turmae aut fer rum, mortale Ume-

1) ex vulgatis codicibus ω nullum non hie illic cum Ρ con-
sentire adnoto. quibus locia ea lectio quae est in P, iure poet-
liminii pro coirupta lectione <o redueta est. qua de re infra 
p. LXI agendum est. 

3) idem in μ ν correctura reetitutum est. 
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tur P. ubi cum in usu adiectivo vocis hostes haesissent, 
hostiles in w substitutum est. genuina autem lectio in B D f 
correctura revocata est. 

11,391 Mater w patria ο regum incertissima tellus. sic Ρ 
nisi quod pro patria ο exaratum erat patriae, nunc -e de-
letum est. pro interiectione io usitatiorem ο scripserat tu. 
versui autem librarii D r b succurrerunt potius quam sensui, 
cum scriberent: Mater enim ο patria eqs. 

11, 607 Vinci io miserum, vincis Natura, parentem PN8. 
me 

pro io in ω extat me (fu v2). quod cum in B L supra ver-
sum additum sit, in tu io omissum fuisse concluseriru. 

11, 609 Volnera et in molles sequitur manus inpia plan-
" 

ctus traditur cum hac varietate: et in P N / i r : in f : in 
B L Q r : im- M: iam DCb: quin v2. unde manifestum est 
et olim excidisse. 

12, 362 Cum tarnen erectas extremus virginis aures P: 
Cum tarnen extremus erectas virginis aures tu, 

ubi C lectioje extremis versui consuluit. 
falsa verborum distinetione peccatum est in tu, ita ut 

sensus omnino non evadat 8, 48 Arcada nec PD: Arcadan 
et ω: Accedam et (inani coniectura) LC. glossarum in tu 
reeeptarum luculentissimum exemplum est: 4 ,66 Mos neque 
sanguis — habet P 1 ) : Mos neque sanguis inest tu, cf. similis 
error in D 4, 540 melior cum sanguis inesset (pro voce 
opertas). 1, 48 sub node in ω legitur, sub morte in Ρ quod 
unice intellegi potest, illud oculis vagantibus e versu ante-
cedente repetitum. 

quae autem inter duas stirpes Ρ et ω intercedat ratio, 
postea videbimus. nunc de vulgatae familiis pauca delibo. 
nam in quaestione admodum intricata brevitati potissimum 
studuimus, ne amplitudine disputatio fieret obscura. nec 
eDim umquam licet familiis subtiliter separatis stemma co-
dicum simplex proponere, ubi per longum temporis spatium 
vicinae fuerunt familiae. itaque cum familias quasdam con-

1) habent certa emendatione restituit Otto Müller. 
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stituimus, non tarn eos quos comprehendimus codices ab 
reliquis secernimus, quam ad unum quasi caput redire iu-
di camus. nam sicut ubi per aliquot saecula gentes quaedam 
hominum vicinis locis sederunt, omnes fere affinitate quadam 
coniuncti sunt, ita etiam traditione per longum tempus pro-
ducta non cognatione tantum, sed etiam affinitate singuli 
libri cohaerent. id quod iam ex primo capite elucet, quo fere 
semper a correctoribus alios codices adscitos esse demonstra-
vimus. itaque ea via progrediendum nobis visum est, ut 
prius singuli codices inter se coniungerentur. 

ac primus Β ab Λ vix ulla littera differt, adeo ut in 
minutiis quoque orthographicis summa sit similitudo. cf. 
praesertim 4, 523 Fumidus Ρ ω : Funditus B1 (Fumidus B1 

mi 
mg.): Funditus A1 (fumidus A" mg.). 4, 604 tydeus Ρ ω : 

1 1 deus Β Λ: dews haec b Q \ 4, 607 hauslus Ρ ω : haustus 
Β1: H (ad) haustus A. alia dabit apparatus criticus. nec 
tarnen Β ex A transcriptus est, cf. 4, 4 0 4 gelatis Ρ ω Β : ve-

0 
latis A. 4, 501 divae Ρ ω Β : divos v l L b D 1 ) : divIs Q1. 
itaque ex eodem codice manaverant 4 et B. quorum con-
sensu demonstrator, quanta fide Β potissimum exemplar re-
petierit. unde huius libri auctoritas eis quoque partibus 
crescit, quibus A non servatur. 

ad communem autem codicum A Β fontem proxime ac-
cedunt cum L tum b. cf. 3, 632 nihil P B 1 L 1 b 1 (metro 
repugnante): nil ω. 8 ) 3, 652 vanis om. B 1 L 1 . 3, 706 et 
inlaetabile Ρ ω : et laetabüe L r : in et laetabile Β. 3) 4, 153 
pro haud in B L 1 b 1 legitur ant. 4, 2 6 0 percussus Ρ ω : per-
culsus (ex -cussus Β 1 ) Β L b . 4, 517 sed F<uA"\ si B 4 1 L b . 
4, 614 in om. B i L b r . 4, 696 nemeen Ρ ω : neemen A: 
netmen B: nemen b. 6, 700 Molis Po )L"B s : Mollis B 1 : 
Melles L1 . 7, 271 plebes Ρ ω : pubes BLbC*. 7 , 5 8 1 argis 

1) qua in lectione glossam supra scriptam vos textum 
penetraese puto. 

2) cf. 4,326 nil Ρω: nihil BLQ'b4 

in 

3) natum ex et laetabile. 
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antris P ' l ^ B b . 8, 61 ad om. B ' L f . 8, 139 ma-
neani B ^ b ' M f 1 . 9, 393 in om. B ' L ' b . 9, 791 bellare 
Ρ ω Β 8 : bdla B ' L : iam bella C. 1 0 , 1 3 3 alteram iterumque 
om. Β 1 ! 1 . 10, 782 om. f , in B L 1 post 787 legitur. 10, 
858 unde Ρ ω: una B L r 1 : nulla bD°. 

de cognatione artissima quae est inter Β et b cf. etiam 
2, 3 0 0 omnis Ρ ω : ignis (αΐ omnes Β1 mg.) B b . 3, 244 

niti 
-ni Ρ ω : -vi B 1 : nisi b. 5, 33 hic om. B'b 1 . 5, 395 in 
om. B'b . 6, 68 Gloria Ρ ω : Gratia bM": Gloria ex Gratia 
B1. 6, 169 nil Ρ ω : nihil B ' b metro reluctante. 6, 242 
stat supra versum add. B1b2 . 6, 547 Sestias Ρ ω : Shestias 
B b : Ihestias (T-) Q2. 6, 659 abreptum Ρ ω : adreptum Bb . 
7, 522 hie Ρ ω : hoc B b . 7, 698 aufertur P B ' b : infertur et. 
7 , 7 3 7 iactus P: iactut B b : iaculo ω. 7, 743 infestos Ρ ω : 
infessos D ' Q ' C : insessos B b . 8, 479 U Ρ ω : et B b . 8, 488 
funduntur vel find- Ρ ω : striduntur B1b1 . 9, 215 i om. 
B'b . 9, 276 capetum P: calet(li)um ω: caplethum B x b : 
catletum Werd. in minimis quoque rebus ea cognatio eerni-
tur, e. g. 2, 179 sicyolis B 1b. 5, 611 inachi Bb . 6, 565 
honerat B 'b . Μ 6, 566 inhermes B b . 6, 714 theathri Bb . 
6, 743 fincxUBb. 7 , 7 6 9 hossibus B b (ubihostibus C). 8 , 5 3 4 
Hiatus Bb 1 . 10, 364 hethera Bb . tantum similitudinem in 
easu positam non esse manifestum est. 

deinde ex uno codice fluxisse libros Μ et f cum multis, 
tum his locis comprobatur: 1 , 1 5 7 emissus Ρ ω : mensurus f: 

i rmissus 
mensurus IS.1. 2, 28 iam nigra tumebant Colla Ρ ω : iam colla 
tumebant h'igra K f collocatione adiectivi a Statio aliena.8) 
3 , 1 9 0 ad om. f , supra versum add. Μ". 3, 322 iam dudum 
aut P: dudum aut ω: dudum vel MfC. 3, 475 molossis Ρ ω : 
molossi (-S add. Μ1) Mf. 3, 501 post Ρ ω : iam Mf. 3, 530 

or 
foriior Ρ ω : fortiter f: fortiitv. H°. 3 , 7 0 2 tuosque verendos 

iverendoi 4 potentes 
ω: tuosque nepotes M°: tuosque nepoies f1 . 4, 222 clipeo 

1) item 8, 291 honerare Bb. 
2) ob eandem causam 12, 8 codicis F lectio belli memimt 

victoria saevi abicienda est, quam Garrodius falso ω adscripeit. 

STATIVS THIBAIS. d 
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victum Ρ ω : victum cUpeo Mf . 4, 594 om. M 1 f , add. Μ". 
ut 

5, 320 ut Ρ ω : et ί: et Μ1. 6,178 ilia om. f , supra versum 

add. M1. 6, 180 ο proceres Ρ ω : proceres t: "proceres M1. 
t arctoae 

7, 35 arctoae Ρ ω : hibernae f : hibernae M". 7, 78 hunc 
germane sub axem Ρ ω Μ" : hunc modo in aera velor M1 f .1 ) 
7, 373. 372 M f , ordinem restituit M1. 8, 662 volet PM'cu: 
volat M l f . 8, 752 Laetitiaque Ρ Μ " ω : Laetiague M1 f . 9, 89 

tant 

Adventant Ρ ω : Advenerat M1 : Advenerat f2 . 9,291 JAe-
baeumque Ρ Μ " ω : Phebeumque Μ 1 f. 9, 299 inhumatus Ρ ω : 

in 
nechimatus M 1 : nechumatus f. 9, 501 Passurum Ρ ω : 

ipasturum f tenentem 
Pensurum M1: Pensurum f. 10, 278 tenentem Ρ ω : regentem 
M 1 f 1 . 10, 900 se^wes om. Mf. 11, 382 elanguescere Ρ 
Μ σ ω : liquescere (ft- f ) Mf. 11, 443 qualis Ρ Μ " ω : gwam-

Mf. 11, 478 »fe Ρ Μ " ω : ne M1f. 12, 168 wotaii ω : 
notatae L 1 M f . 12, 351 tempore in omni Ρ ω : tempus in 
orme Μ f. 

quibus ex locis apparet codicem Μ ex communi fonte 
transcriptum, postquam cum alio quodam ille codex collatus 
est, cf. potissimum 1, 157. 3, 475. 5, 320. 6, 178. 6, 180. 
7, 372 sq. 9, 89. 9, 299. 9, 501. f autem antequam ille 
correctorem passus est, emanavit. 

iam ad codicem Q se adplicat codex K. quamquam quod 
praeter Thebaidem Achilleidem quoque complectuntur eadem 
lacuna minutam2), inde de Thebaide plane nihil efficitur. 
nam in Q aliunde Thebaidem, aliunde Achilleidem petitam 

1) conspirat in hac lectione cum libria Mf alter ex codici-
bus Bebottianie (cf. Adriani Behottii observationes variarum 
lectionum in XII Theb&idos libros). recentior in quo primus 
liber secundique initium deeiderabatur, nullius omnino pretii est 
(cf. Rhein. Mus. 59 [1904] p. 383), alter af'finis est libro f potissi-
mum, cf. praeter eum quem supra laudavi locum 1,167 menstvrus 
Beh. alt. 4, 727 fluvii UH Beh. 4, 694 et om. fC Beh. 4, 161 
signata H' f Beh. 7, 213 lustra, ΡΜω: iussa t Beh. 7, 36 hi-
bernae M'f Beh. 

2) cf. Achilleie p. XXX. 
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ostendimus.1) maioris autem momenti est, quod in Ο , Κ μ 
versus ab optimis libris alieni 6, 2 2 7 — 2 3 3 in textu le-
guntur , quamvis non eodem loco, nam in Q post 6, 226 
extant, in "Κ. μ post 6, 219. unde apparet in communi fonte 
hos versus subditicios in margine extitisse. de singulis qui-
busdam lectionibus cf. 2, 615 taurum prensis ω: prensis 
taurum Q K P B C r b . 3, 698 obvia ω : ο ubi P Q : quo tibi 
Κ, quod natum est ex lectione P Q , non ex ω. 10, 536 
fenestrae P D N 2 : p h a r c t r a e ω : pharetrem Q K . 12, 4 2 3 dis-
cessuros Q E : dissensuros vel discens- ω. 12, 576 sinin vel 
sinonem ω : sinon Q K 1 f : sin P . 

sed proxime in singulis lectionibus Q accedit ad B : 3, 
u um 

384 iuvenum Ρ ω : iuvenem B 1 : xuvenem Q J . 3, 427 curswm 
B Q 1 frg. MonastA 5, 36 Ocului B Q M 1 . 5, 278 Accele-
rate Ρ ω : At celerate B Q . 5, 313 penetralibus expenetrabi-
libus B 1 Q b . 5, 401 utrimque ex utrumque B Q b . G, 20 
lacesscunt B Q . 6, 38 inhachii B Q b 1 . 6, 359 cantarat Ρ ω : 
cantabat B Q b i ' . 6, 599 leonis P&>: leones B Q . 6, 868 
hispida Ρ ω : Mspia da Q : kispiI da (a) B. 7, 82 hane-
labant B Q . 7, 137 omni Ρ ω : omtni (e) B Q . 8, 394 su-
pinant Ρ ω : fatigant B Q . 9, 106 phereiHis (ex pharetris B 1 ) 
B Q . 11, 751 domosque Ρ ω : deosque B Q . 12, 53 rogis 

Ρ ω : regis B ' Q 3 . 12, 4 5 fruuntur Ρ ω : idem ex feruntur 
B 1 Q 1 f 2 . 

denique cohaerent codices μν, cui rei hi loci sint testi-
monio: 1, 625 rabidamque Ρ ω : rapidamque μν. 4, 288 
saltus tum (time Ρ ) Ρ ω : tum saltus μν. 4, 227 et olivi-
ferique μν. 4, 319 in corruptela consentiunt omisso -que 
J i f : tenero unde. glossema inrepsit in μν. in tenero unde. 
5, 33 ο miserae Ρ ω : ο miseresce μν. 6, 691 dulce Ρ ω : 

< m 
dulce est μν. 7, 1 Atque Ρ ω : Utque μν: Atque M1 . 8, 614 

utroque (ex -amque Q 1 ) Ρ ω : utramque μν: utrwmque r . 
8, 636 necteba/nt Ρ ω : iactabant μ v. 9, 5 furebas ω : fe-

1) cf. supra p. XIII. 
d* 
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rcbas ~Ρμ: ferebas v. 9, 436 lavare Ρ Γ ω : lebare P c : le-
vari μν. 9, 749 eurytion ω: erythion P : euricton μ v. 

cum vero etiam libri M f aliquo modo cum B L Q b con-
iuncti sint ac ne μ ν quidem omnino absint ab his codicibus, 
licet hos libros comprehendere. qui cum in Germania po-
tissimum aut nati sint aut adserventur, commoditatis causa 
earn stirpem Germanicam nuncupare liceat. comprehensioni 
autem favent inprimis lacunae quaedam communes vel omni-
bus vel plerisque ex eis. nam hie illic unum vel alteram 
librum a sua stirpe discedere non est quod miremur, prop-
terea quod etiam in nostrorum codicum exemplaribus idem 
accidisse consentaneum est, quod de ipsis supra demonstra-
vimus, nempe ut emendarentur aliis codicibus praeter exem-
plaria adhibitis. itaque non omnes libri quamvis cognati 
in eis lacunis consentiunt. 

4, 2 7 0 om. B L M f C N r V f 
4, 346 sq. peccatum est in B L S C b j u v 
9, 53 om. B L Q M f C r ^ 
9, 187 om. B S Q M f / u 

11, 186 om. B L Q M f b N 
11, 4 5 9 om. B L M f K b , « . 1 ) 
qui consensus firmatur multis lectionibus quae eisdem 

libris peculiares sunt, e quibus paucas adnoto: 
1, 267 Haec sera subvenitque tuis sententia curis li-

brarius quid am exaraverat, cum ex memoria versum scriberet, 
pro genuina collocatione Subvenitque tuis sera haec eqs. qui 
error cernitur in libris B L Q M f r v . 

3, 361 exsanguesque meiu Ρ ω : exangues metu B L Q / r b 1 . 
4 , 4 5 6 nefasto P o : nefastos B A L Q M f r b frg. Monast. 
4, 704 amnis Ρ ω : omnes B 1 4 1 M 1 f b 
5, 731 pius Ρ ω : prius B L Q M f b 
6, 72 sq. aberraverat librarius quidam a (Munera)que 

ad (Nam)que, ita ut unus pro duobus versus exsisteret.: 
Muneraque Uli et pharetras brevioraque tela dicarat, cuius 
erroris vestigia exstant in libris B L Q M f C N 

1) ft1 deeet. 
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6, 494 in om. B L Q l l ' f r r 
6, 629 latus hoc Ρ ω : litus B f t ' l i ' f N C r ^ 
7, 99 astris Ρω: arts B L Q M f b / t 
7, 158 nubibus Ρ ω : nuribus B 1 L Q 1 M 1 f 
7, 237 propelhmt Ρ ω : propcllant BQ 1 Mfb 1 j u 
7, 238 Ostentant Ρ ω : Ostentent BL 1 Q 1 M 1 , qua ex 

lectione natum in f Ostendant. 
7, 416 achcloon Ρ ω : ucheloum quam vis versu obstante 

B Q f C , in Μ utraque lectione contaminata legitur acheloun. 
8, 307 vir is vel viros Po>: vires B L Q I M 1 

8, 648 dviectaqueVω: delcctaque (dil- L ) B L Q / M f r V 
10, 224 ignavaque Ρ ω : ignaraque B L 1 Q M 1 f 1 

10, 248 sperantibus ω: spirantibus P B L Q M ' f 1 

10, 275 relinquit Ρ ω : reliquit BLQfCju 
10, 499 nemeaeo Ρ ω unde factum est nemeo in N. tum 

ut versui qualicumque ratione succurreretur, iam nemeo in-
terpolatum est in B L Q M f b C 

11, 195 rhodope Ρ ω : rhodopes BLQMfCjuv 
11, 654 populis ω: populos F L ' Q X I C f 
12, 602 Cum posuit BL'Qf»- : Composuit Ρω. 
ne Gronovianum quidem codicem a Stirpe Germanica 

esse alienum his potissimum locis ostenditur, quibus se ad 
π 

eius principes adplicat: 5, 2 liquebant g'Q,1: liquebant B : 
linquebant Ρω. 5, 6 Ausissent g1Q1 : Ausissent B b : Hau-
sissent Ρω. 5, 12 paethonio g1: peraethonio B l f f b : par-
aetonio Ρω. 11, 567 now frater g M f / o · ' : frater non ω: 
fraterno in PSQ,CN: frater sub Β DC. 

eodem pertinere codicem Pragensem s. XII, quo de egit 
Aloisius Rzach1), his fere locis comprobatur, quibus a vul-
gatorum libronim turba ille secedit certisque ex eis se ad-
iungit: 2, 41 longas Prag. B ' b : longos Ρω. 2, 331 iacitas 
Prag. B b Q r j u r : tacitus LMfC 8 : tacita DNKC 1 : tacite P. 
2, 549 vocor Prag. M f Q , V : voco Ρω. 2, 693 Heros Prag. 
MfLQ1CD /uv. 3, 280 sed quid Prag. M f C 2 r V v : tu sed 

1) Festschrift für Th. Gomperz 1902, p. 364—372. 
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ω : sed P L 1 . 3, 4 5 8 dirumque Prag . M f : diraque Ρ ω . 
3, 352 Armigeros Prag. M f : -as Ρ ω . 3, 552 post 554 
legitur in Pragensi; similiter ordo turbatus est in L , ubi 
sic se versus excipiunt: 552. 554. 553. 3, 648 Illud Prag. 
B 1 : Illwm Ρ ω : Ille Όΐμ. 3, 6 9 8 hinc Prag . L M f Q 2 N r ä : 
huic Ρ ω . 3, 706 et letabile Prag. L r : in et laetabile B : et 
vnlaetabile Ρω. 1 ) 4, 28. 31. 30 hoc ordine Prag, cum MD. 
4, 270 om. Prag, cum B L M f C N ^ v r 1 , 9, 53 cum B L Q 1 

M ^ C r j t 1 , 9, 3 872) cum B S ' Q M 1 ^ 1 . 9, 378. 377 hoc 
ordine exhibet Prag, unde apparet ab initio in eius fonte 
desideratum ^ise v. 378 quem P D N exhibent, omittunt ce-
teri, nisi qu jd in S»> a correctore additus est. 

postquam an am stirpem ab reliquis codicibus segrega-
vimus, pergimus in cognationibus detegendis. consentiunt 
autem saepissime inter se codices D et N, quamquam pro-
priis interpolationibus neuter liber caret, qua in re de D 
cf. e. g. 4, 540. 5, 470. 6,184. 9, 334, de Ν cum alios locos, 
tum 4, 730. 5, 216. 5, 217. 5, 463. de cognatione igitur 

et 
cf. 2, 2 0 9 haec Ρ ω : et D N : liaec S. 2, 2 5 6 arcem Ρ ω : 
aulam D 1 N . 2, 296 longior Ρ ω : largior D N 1 . 2, 4 1 8 
germs Ρ ω : gcris D N . 2, 4 2 3 mentis Ρ ω : gentis D N . 
4, 702 tenerique in origine culmi Inclinaia seges habent D N 
et in margine S 1 . 3 ) 5, 158 admovet Ρ o t : admonet D N . 
6, 2 8 7 et in amne {et '"amne L 1 ) Ρ ω : et hamne4) C : et 

1) cf. supra p. XLVI. 
2) in Prag, postea est additus. 
3) quae aliena esse censui propterea quod ea verba nisi de 

vere aeeipi non posse putabam. tarnen concedo non utique 
propter adiectivum tener id tempus anni reepici. origo autem 
culmi tunc non ad tempus spectat, sed infimam culmi partem 
significat. quamquam cum ille versus nec in Ρ nec in ω tra-
ditus euspectione non careat, nisi bis eodem modo peccatum 
esse statueris, ita ut et in codice ω et in apographo codicis 
Iuliani propter similem exitum vocum macies et seges media 
librariuB transiluerit, pro genuine habeii nequit. 

4) originem erroris intelleges, ubi singulos codices ω ab 
insulari scriptura pendere cognoveris. id quod infra accuratius 
probabimus. contra in DN interpolatione versus restitutus est. 
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amne r : atque amne DN. 6, 334 adeo Ρ ω : equidem DN. 
6, 851 pro genuina lectione Vara in aliis libris varie cor-
rupta in D N glossema inrupit Curva. 7, 511 et te Ρ ω : 

te 
te D N : et S1. 7, 774 scis Ρ ω : fas D 1 N. 8, 40 dirisque 
Ρ ω : diris DN. 8, 207 colant Ρ ω : anient D N r 8 . 8, 419 
tclis Ρ ω : iaculis DN. 8, 507 ipsum commmus hyllum (illum 
ω) Ρ ω : illum comminus ipsum D N Latinitate potius quam 
sensu respecto. 10, 862 Plana Ρ ω : Plena DN. 11, 640 
perrumpit Ρ ω : perrupit D N . cf. etiam 2, 74. 2, 359. 2, 381. 
5, 146 nec non longam Seriem eorum locorum quibus D N 
soli ex antiquis quidem libris cum Ρ consentiunt: 4 ,81. 4, 
86. 4, 386. 4, 526. 4, 544. 4, 775. 4, 832. 7, 97. 9, 378. 
10, 362. 11, 46 al. cum vero correcturas in D ab ipso 
librario confectas esse testetur Garrodius, eis quoque locis 
uti possumus, quibus correcturae huius codicis cum Ν con-
gruunt velut 7, 531. 8, 20. 8, 290. 8, 570 al. non opus 
est coacervare lectiones in re confessa. 

codicem r artissimo vinculo esse conexum et cum frag-
mento Worcesteriensi1) et cum libri Turonensi2) ne eos 
quidem fugit, qui primi haec subsidia adsciverunt, cf. Schen-
kelius Wien. Stud. 1. 1. p. 168 et Wutkius 1.1. p. 215. quam-
quam hie mire hariolatur, cum et Roffensem ex Turonensi 
et utrumque ex communi fonte manasse contendat. sed cum 
Bernensi quoque (b) Boffensi est quaedam affinitas, ad quam 
illustrandam hos adscribo locos: numero 

2, 590 numero seqwe Ρ ω : numeros eque M: humeros se-
que Q,2: numeros (-os r ) seque r b . 3 , 5 0 5 omen Ρ ω : omne 
r b . 5, 619 liquitur Ρ ω : linquitwr r 1 b l . 7, 16 ira Ρ ω : 
ora r b . 8, 230 ingenti Ρ ω : '"miti b1 : inmiti r. 8, 333 

1) 2, 93 SM» capit Ρω: capit tunc Wr. 2, 101 expromere 
Ρω: exprimere Wr. 2,133 consummit Wr. 2,156 plenus mon-
stris vanumque Ρ ω : monstris plenus vacuumque Wr1. 

2) 1, 216 saevire Ρω: servire Turon. r ' f ' . 1, 219 ideo Ρ 'ω: 
adeo i c r ' : ado Turon. 1, 486 iuvenalibus P: idem vel iuvenali-
bus ω: iuvenibus Turon. r. 1,676 ad om. Turon. r. 1,580 ac 
Ρω: et Turon. r1 1,583 dedit herba toros Ρ ω : somnos dedit 
herba Turon. r (quod addas apparatui critico). 
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arts Ρ ω : astris iaris rb . 10 ,28 belligeris Ρ ω : beliiferis rb . 
d 

10 ,195 aonidum Ρ ω : aonium r : aoniwrn b. 10, 236 Nec 
deest Ρ ω : Neque deest rb. 10 ,401 -que om. rb . 10 ,402 
egregii nondum ducts immemor Ρ ω : egregii ducts nondum 
immemor b, ex qua lectione, ut versus staret, in r factum: 
egregiique duds non immemor. 10, 529 laces sunt Ρ ω : la-
cessit r b 11, 276 Deest Ρ ω : Deest nunc rb . 11, 313 iter 
Ρ ω : tunc r b (it — tc). 11, 510 letum utrique volens Ρ ω : 
utrique volens loetum rb . 12, 314 suffusaque sanguine Ρ ω : 
suffusoque in sanguine r : fusoque im, sanguine b. 12, 457 

iartue 
coniugis artus Ρ ω : coniugis manes b : coniugis manes r. 
praeterea cf. 5, 342. 5, 377. 8, 324. 10, 315. 10, 380. 10, 
609. 11, 728. 12, 262. 12, 611. 12, 786 al. 

hue usque inter singuloe codices certum cognationis gra-
dum constituere licuit. sed ultra ut stemma fingamus, quo 
suus cuique codici locus assignetur, non progredimur. tamen 
hoc aliqua probabilitate statuitur, sicuti unam familiae stir-
pem Germanicam supra coniunximus, item alteram compre-
hendi posse, quae cum praeter alios eos potissimum codices 
amplectatur, qui nunc in Britannia servantur, non inepte 
haud scio an Anglica dicatur. quo nomine de origine libro-
rum quicquam praedicari cave credideris. est igitur stirps 
Anglica horum fere codicum W D N r Turon. cui numero 
accedunt ex parte ϊ>μν quamqu&m his cum Germanica quo-
que Stirpe affinitas est, nec longe abest S. qui codices vel 
complures vel nonnulli haud paucis locis inter se consentiunt, 
ex quibus quosdam profero. 

6, 309 differre P : ferre et quae hinc nata sunt ω 1 ) : 
deferre genuina lectio Db,« v g s B 3 

7, 405 aversique Ρ ω : adversique Nrjuv. 
7, 635 iuveni Ρ ω : iuvenis D N S / j v C 
7, 764 devitare Ρ ω : vitare r : est vitare D: iam vitare 

(iam in lac. μ*) Ν μ: eratvitare ν*, quo loco damnum r 

1) cf. supra p. XLIV. 
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ostendit, idem variis rationibus reliqui librarii resarcire co-
nati sunt. 

8, 36 A d m o n e t Ρ ω : A d m o v e t { A m - N) N r b / i 
8 , 2 9 0 e u p h r a t a e Ρ ω : e u f a r i e N D V 

8, 317 n e g a s Ρ ω : n e f a s D 'Nr 1 » 1 

9, 21 p e r g a n t P: p e r a g a n t ω: p e r a g u n t Nrb 1
/ t trM 1 g 

9 , 3 4 3 i n r u m p i s Ρ ω : i n r u m p i t e x - i s L 1 : i n r u p i s e x 

- i t Μ 1 : i n r u p i t N r b ν 

9, 480 t r i e t e r i d a (vel t r i a t - ) Ρ ω : - i c a D N S r V C 
9, 701 f r e m e n t e s P: t r e m e n t e s ω : m e a n t e s S N r b / t v 

B1 mg. CQ° 
10, 129 i u r a Ρω: i u s s a D S T b ^ u v l f Q . quae varietas 

si oculorum errore nata est, facillime ex insulari scriptura 
explicatur. 

1 0 , 7 7 9 I e c i t ω : I e c t i t 1 ) P : F l e c t i t η ^ τ μ ν 1 ! / 

11, 131 m u n d o P D : c a e l o ω: s o l i NS irbJetM1L" 
11, 270 p o t e n t e m Ρ ω : p o t i t u m D 1 N r b i « v C Q i 

12, 177 a m o r e m Ρ ω : h o n o r e m rbvL": h o r r o r e m D quae 
lectio orta est ex h o n o r e m , mutatis η et r. 

hae similitudines quantum ad omnes aut complures hu-
ius stirpis libros pertinent, in posterioribus maxime libris 
inveniuntur. quae res facile eo explicatur quod in priori-
bus lectiones singulares et propter maiorem in initiis dili-
gentiam scribendi multo minores et rariores ortas et ubi 
ortae erant, multo magis expulsas esse veri simile est, nam 
cum codices cum aliis libris comparabantur, comparatio quo-
que maiore cura in fronte libri institui solebat, dein langue-
scente animo parum accurata erat vel omnino omitte-
batur. quo factum est, ut in prioribus libris deletis eis quae 
singulorum codicum propria erant, longe constantiorem tex-
tum habeamus. sed singuli inter se codices eius stirpis hic 
quoque consentiunt: 

1 , 3 0 9 B e s ü m t Ρ ω : Β i s s i l u i t D Q ' r . 2 , 6 7 et c e l s i s 

P B D N r b : e x c e l s i s ω. 2, 124 p e r f u n d i t Ρ ω : p e r f u d i t "WNr. 
2, 162 a r m i s Ρ ω : a r v i s D 1 WITSrVf 1 B 1 3Cf . 2, 285 p e r -

C 

1) lectio nata ex I e t i t , 
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fundit Ρω: perfudit WDrbB 1 . 2, 588 divisus Ρω: dif-
fusus Nrb / tLf . 2, 730 tollens Ρω: attollens Dr. 3, 211 
guanti Ρω: quantum Όμ. 3, 528 in om. Dr. 4, 27 ma-
nantesque Ρω: madentesque Dr. 

quam Seriem ex apparatu critico augere cuivis promp-
tum est. 

medium inter duas quas constituimus stirpes locum ob-
tiuet C. id quod paucis illustrabo. C enim ad Germani-
cum stirpem atque ad Mf potissimum se adplicat cum multis 
locis tum his: 

3, 322 dudwm vel CMf: dudum aut ω versu laborante: 
iamdudum aut PN. 3, 648 capancus om. CM'f. 4, 747 
subito (-tarn f ) pulcliram CMf: subitam pulchro Ρ ω. 5, 199 
inplacido Ρω: inplacito CM'fB1. 7, 369 clonin CMfPS: 
clomin vel sim. ω. 7, 416 acheloum (-oun Μ i. ex parte 
emendatum) CMfBQ: acheloon Ρω. 7, 417 acarnar (aca-
nar M1) CM'f: acarnan Ρω. 10, 275 reliquit C f B Q L μ : 
relinquit Ρω. 10, 499 iamnemeo CMfBIiQb: nemeo N: 
nerneaeo Ρω. 11, 195 rhodopes CMfBLQ^uv: rhodope 
Ρω. 11, 408 in communi fonte codicum CMfBQ vocis 
coeuntque primam syllabam periisse apparet: coeuntque ex 
euntque B1f2: euntque MQ: subeuntque C. 

contra ad stirpem Anglicam, maxime ad codicem Ν ac-
cedit C e. g. hisce lectionibus: 4, 162 auro CD: arvo Ρω. 
4, 183 Aonias Crb: Aonidas Ρω. 8, 630 turbare CN: 
turbata Ρω. 10, 326 noctis CN: nodi Ρω. 10, 410 ge-
rebat CNK2M cf8b2: regebat ω: ferebat P. 10, 512 Pro-
strmgunt CD1: Profringunt vel sim. Ρω. 10, 727 wncmi-
mis N: miI C: -mi Ρω. 10, 898 auditur CN: auditus Ρω. 
11, 406 mixtasque CNrb: mixtisque Ρω. 12, 281 angu-
stissima CD: aug- Ρω. 

quae affinitates cognationesque facillime explicantur, si 
ex Galliae septentrionalis monasteriis Thebaidem propagatam 
esse sumimus. cui coniecturae origo librorum singulorum 
quam maxime favet. nam quamquam paucissimorum codi-
cum historia adeo nota est, ut unde prognati sint, certo scia-
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mus'), tarnen duabus de causis ab ea regione quam diximus, 
originem repetere licet, omnes enim codices ab insulari 
scriptura pendere oculorum erroribus demonstratur. deinde 
in onmes lectiones quaedam ex Puteaneo vel eius exemplari 
inrepserunt, ita ut communis eorum origo haud procul ab 
buius patria quaerenda sit. 

ac de erroribus propter insularem exemplaris scripturam 
in singulis libris commissis brevis esse possum, praesertim 
cum prudentibus viris in apparatu critico largiter exempla 
praesto sint. eligo igitur commutationes quasdam factas 
inter litteras η et r, α et u (ec), η et ti. 

η r 
de n~r cf. 1, 48 terebat r. 1, 81 ordine bL. 1, 117 

rit τ on 

manus Q . 1, 164 canebat Q, 2, 296 largior D: largior 
N. 3, 25 Purior ex Punior L1. 3, 99 meritisque (pro men-
tisque) Q. 3T179 vanoqtie (pro varioque) v. 3, 511 Noc-

r η 

itmneque Q1. 3, 588 Semira L". 4, 213 grave ex gnavc 
(vel gua-) M1. 4, 295 archemeros (pro -nos) C. 4, 712 

r rror 
Advernensque Q . 5, 164 honus Q1. 5, 361 cortinia ex 
continua v3. 5, 441 Ardet (pro Audet) B. 5, 519 ripae 

cineri 
nyphae Q1. 6, 68 Gloma Q2. 6, 243 cereri D1. 6, 389 

r 
versandt b1. 6, 501 arnorion B1. 6, 559 tardante ex tand-

Territat T 

b1. 6, 667 Temptat b8. 7, 170 notari r. 7, 417 acarnar 
Cf: -wal Q: acanar M1. 7, 421 Thebarum (pro -anum) μ. 
7, 659 Tenariam ex -aniam i A 7, 757 Actior (pro -on) b1. 
8, 378 nrigroque b.1) 9, 305 engino (pro erg-) KS. 9, 425 

decentaque (pro -ceptaque) L1. 10, 119 Discoion Q1. 10, 

517 deeonis M" (pro -orus). 1 0 , 5 6 2 caternas C. 10 ,859 
rotant ex no- μ. 11, 345 negavi (pro rogavi) C. 1 1 , 6 6 3 

X) Corbeiensie est S, Echtemaceneis Q, a Moguntina biblio-
theca profectue eat C; in Bambergensem bibliothecam nonnullos 
libros Remis perrenisse docuit Ludovicus Traube, Palaeographi-
sche Forschungen IY Abh. d. bayr. Akad. 1904, p. 7 sq. 

2) cf. snpra p. XV. 
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Arceni Q,1. 11, 691 remis (pro reris) IA 12, 177 horro-
rem (pro honorem) D. 12 ,181 manus (pro nurus) rbD c . 
12 ,390 r er arrant f. ,uttm ,·α 

de ο — μ (ec) cf. 1 ,167 iecMw Q1. 1 ,314 iamaimque OA 

1, 394 naturum f2. 1, 420 tandunt L". 1, 589 depastu Q1. 
a . Λ am 

1,617 nefandwm Q'f1. 1, 625 rabidumque L1. 2, 48 fama 

ex fuma C1. 2,221 caput ex cuput M1. 2,413 arias h". u u via 
2, 417 illam L"' 3, 31 agenoreas Q\ 3, 115 νηψηα ν1. 

U . W WTl 
3,146 indignatar Q,1. 3,158 ulalata B1. 3,175 tracanfM.1. 

u ec u 
3, 542 hanc L1. 3 ,578 düataque L". 4, 60 vatam r. 4, 
568 superasque ex -usque S8. 4, 696 rumas (pro rapinas) C. 
4, 715 yiadm Q1. 4, 735 pains B1Q1. 5, 80 subitus B1. 

a 
5, 336 Pelius (pro -as) r. 5, 348 incurstre (u) Q1. 5, 
410 mwos ex maros h". 5, 529 pluastris μ. 5, 645 ve-

. « 
iwsii ex vetasti b . 6, 18 Concurrant Q . 6, 54 datum ex 

u a 
data f1 . 6, 79 crediala Q*. 6, 148 mundo f 1 . 6, 152 
/im'is (pro furiis) v1. 6, 170 excasseque (nempe volebat 
-cu-) v1. 6, 345 capiunt (pro cupiunt) r. 6, 492 furoris 
(pro favoris) D. 6, 740 alcidamus (pro -as) r. 6, 763 

U falto 
iacta b1. 7, 115 natare (pro nutare) M1f. 7, 117 fuso v3. 

U 
7,121 uhdutum Q1. 7, 267 atalanteumque (pro -amque) K. 

7, 290 interfecta Qs. 7 ,462 premant L1. 7 ,464 lacra B1. 

7, 727 capit Q1. 8, 46 pandarn ex -ww f 1 . 8, 82 fortius 
u 

inter ipsum scribendum ex -as f . 8, 163 solatis Q,. 8, 
a u 

290 caspia ex cuspia L1. 8, 415 mutu b1. 8, 617 hrama M1. 
9, 21 frwmtur (pro fruantur) Ν μ. 9, 128 conversam f 1 . 
9, 168 mandat ex mu- L1. 9, 681 deam ex deum O1. 10, 
75 verendum ex -am b1. 10, 319 Palpetas (pro -us) r. 
10 ,361 l-aruminis i A 10 ,421 trahantwr B 1M 1Q 2: -awiwr ΐμ. 



EDITORIS PRABPATIO LIX 
u u *ruP'" 

10, 424 cunabala Μ . 10, 526 obiectas M . 10, 738 raptis r 
10, 879 Destruit ex Destrait μ ·. Detrahit N. 12, 106 Fuma 

n iritonia 
(pro Fama) L. 12, 573 niodas f 1 . 12, 607 tritonici f 1 . 

— u a 1 12 ,622 al%eas B1. 12, 786 mutresque Q . a apertum ser-
vatum est multis locis in M, praesertim sub finem codicis, 

Si. 
quibusdam in aliis codicibus. cf. etiam 5, 32 eige (non 

a 
erasum ss) Q1. 5 ,87 intra {ce-) ft1. 9, 722 ilia ex illee B1. 

π 
de η (u) ~ Ii (it) — a cf. 4, 455 dehitic ft1. 5, 201 ac-

u , moti , ci 
rmnt ft1. 5, 586 rion v1. 6, 167 ata M". 7, 369 domiti 
(pro clomin) Nr 1 ! ' . 7, 757 Acnon (pro Äetion) f. 8, 277 it oci 
vate N. 9, 312 seuos ft1. 10, 701 notissima ex nov- C. 

11, 478 ne (pro ite M 1 ^ . 11, 756 Adsenslt ft1. 12, 4 Dis-
cuni Ii 

cutit. i A 12, 56 ventumquc L1.1) 
non opus est diutius immorari in re quae exemplis al-

latis satis demonstrata est. nee igitur profero errores prae-
sertim in littera g commissos vel falso lecta vel falso sub-
stituta. nam huius litterae forma insularis maxime a 
posteriore differt. unum 4, 339 nolim omittere, quo loco 
lectio ν nisi ex compendio insulaii non intellegitur: vos 
autem 

in hunc ire sinetis. cf. similem errorem in Agroecio GL 
ΥΠ 114, 1 quem adnotavit Ludovicus Traube in praeclara 
de abbreviatura autem disputatione.2) 

itaque omnes codicis ω ab insulari scriptura pendent, 
quod vero huius scripturae vestigia non in omnibus aeque 
apparent, facile intellegitur. nam quo quis codex propius 

1) in adnotatione breviter moneo nonnullie locis propter 
litterae d formam superne apertam esse peccatum. cf. 3, 482 

V 
ades Γ. 4, 521 Dissidit (pro -silit) C. 6, 427 trucidentior r. 6, 582 

η 
nec opido ft1. 6, 788 arvo ex ardo b1. 12, 706 vidui ex vului C, 
talia cum facile corrigi possint, rarius apparent. 2) Neues Archiv der Gesellschaft für ältere deutsche Ge-
schichtskunde 26 (1901) p. 232 sq. 
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abest ab insulari scriptura, eo magis vestigia cernuntur. 
compluribus autem libris intermissis ea diminui vel fere 
deleri consentaneum est. sed iam communem eorum codi-
cum fontem ω eadem scriptura exaratum fuisse comproba-
tur. nam pro eo quod 1, 474 in Ρ recte legitur per, in ω 
post substitutum est. quae diversitas egregie illo scribendi 
genere explicatur. accedunt aliae litterarum commutationes 
quae eodem pertinent: 3, 426 vanos P : varios ω. 3, 672 
Flamina Ρ : Flumina ω. 4, 289 cUtor Ρ : cUton ω. 6, 20 
lacessant Ρ : lacessunt ω. 6, 536 rotantur Ρ : notantur ω. 
6, 669 ea viso Ρ : exhausto (χ~ α) ω. 6, 827 urgmtibus P : 
ingentibus ω. 8, 371 riget P : nitet ω. 8, 570 Primam P : 
Primutn ω. 9, 876 patebunt Ρ : patebamt ω. 10, 411 lac-
vam P B C : laevum ω. quoniam igitur Ρ quoque a codice 
insulari descendat — id quod ante demonstravimus1), quam-
quam augeri potest vis argumentorum —, quicquid codicum 
Thebaidis superest, a duobus exemplaribus pendet, quorum 
unum Iuliani cuiusdam v. c. fuit, alteram communis fons 
codicum ω. ex utroque transcripti sunt insulari scriptura 
singuli codices, unde pendent et Ρ et ceteri libri. 

C A P V T T E R T I V M 
quae ratio intercedat inter Ρ et ω. 

vicini utriusque familiae proavi fuerunt. unde non mi-
ramur, inter eas fuisse quoddam commercium, nee enim 
aliter explicatur, quod et nullus vulgatae codex non hie vel 
illic cum Ρ contra cognatos suos conspirat et ipse Ρ a vul-
gata nonnullas lectiones accepit. illud quod ante paucis in-
dicavi*), iam exemplis illustrabimus, ut appareat quanta sit 
hie illic similitudo vel in minimis rebus, cuius similitudinis 
vestigia in eis nimirum codicibus largissime patent, qui et 
ipsi diligentissime scripti sunt et non nimis multis libris 
intermissis ad communem originem ascendunt. quo in numero 

1) Philol. 61 (1904) p. 168 sq. 
2) Hermee 40 (1906) p. 362. 
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praesertim sunt libri B S D L Q N . sed ne in reliquis quidem 
desunt certae vicissitudines. quae nec casui tribuendae sunt 
nec coniectura inventae. nam conferas quaeso e. g. 

u 
de b : 3, 398 epidarius P : epidarins b1. 5, 280 qua 

rere P b : qua rara to.1) 6, 70 rogo P b B 1 M " : tor ο to. 7, 
686 aufertur P b B 1 : infertur ω. 7, 737 iactus P : iactut b B : 
iaculo ω. 8 ,107 ini ω: inii P b L " . 9,157 is to: his P B : 
Iis b. 9, 276 capetum P : calet(h)um to, ex utroque conta-
minata lectio codicumBb capletlium (cf. frg.Werd. cailetum). 
10, 651 menoeceu ω: menoeceum P b : -ceut B. 

de C: 1, 223 pelago ω: pelagus PC 'D 1 . 2, 62 volat ω: 
meat P C K . 3, 392 oeniden ω: -dem PC. 3, 649 annos 
PC 1 : argos ω. 6, 20 lacessant PCM": lacesswnt ω. 6, 563 
atalantes ω: -tis PCM". 6, 901 citat P C : ciet at. 7, 172 
qui P C : quin ω. 7, 530 rabidi P C K : rapidi ω. 8, 529 
ire ω: irae PCB. 8, 562 agmina ω: agmine PC. 8, 669 
oblivio PCi>: oblivia ω. 9, 258 et e P C D f : et ω. 10, 
172 pcctora ω: pcctore P C : pectorae f1. 10, 411 laevam 
P C B : laevum ω. 10, 470 tactis P C B L 1 : tactos ω. 11, 
215 adeptwm at: ademptum PCv 1 : ad($ptum B. 11, 545 
turbatos P C : turbatus ω. 12, 266 ipse ot: ipsa PCK 2 . 
12, 309 dea ω: de PC. 12, 643 insumite ω: consumite PC. 

de f: 1, 422 redeunt P f : reddunt ω. 3, 399 tepentibus 
P M f : potentibus to.2) 4, 268 tonat P D : sonat ω, si'd in f 
scribi coeptum t- vel i-, 5,297 declinia (ex declinantia f) <o: 
declinantia P. 7,14 accendere ω: accedere Pf . 7 ,535 is-
menes ω: istmencs Pf . 8, 670 abiisse to: abisse Pf 1 . 9, 
240 repugnat to: repugnant f: repugnatt (η) P. 9, 286 
flumine ω: fulmine P M ' f 1 . 9, 383 quo sospite (ex quos 
hospite f 2 ) ω: quos Tiospite P1. 10, 632 orbem to: urbem Pf . 
10, 661 pugnantis (ex -tes f ) ω: pugnantes P. 11, 281 
soncrae to: soware P f 1 . 11, 327 et om. P f . 11, 585 ef-

1) 6, 61 genuina lectio praeter Ρ etiam in 4b exstat, cor-
rectura inlata est in LMKN, eed potuit e Servio peti. 

2) haud Bcio an originem erroris in ot obvii indicet lectio Β1 

pentibus. 
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fossae ω: offensae Pf . 12, 100 Qua re (ex Quere f1) ω: 
Quaere P. 12, 247 argia ω: argiva P : arg%a f. 12, 543 
ubi ω: ibi P fQ . 12, 577 sc(h)irona to: c(h)irona Pf. 

de g: 2, 583 tegmina nota Pg/ttQ1: tegmine noto (-ta 
CK) ω. 7, 297 nymphae P g : nympha to. 

de Κ: 2, 170 stirpemque Ρ°ω: stirpeque Ρ 1 Κ. 2, 247 
merentur Ρ: mereStur Κ: meretur ω. 3, 161 /oiis ΡΚΝ 1 : 
/ acfe ω. 3, 698 ο ubi PQ, (unde nata lectio Ε quo tibi): 
obvia ω. 4, 66 habet PKf rg . Monast.: wiest tu. 10, 404 
descendit PKS/u: descendat ω. 10,830 amentia Ρ KB1 mg. 
ϋ 1 » 8 ^ : audacia ω. 10, 875 Hi P O : Et »o. 11, 114 
cardine ω: carmine PK1. 11, 429 Exter honos PKND°: 
Externos ω. 11, 570 Hue P K ' Q ' B 1 : I ω. 12, 3 trepidas 
P K S (trepidus L1): tepidas ω. 12,414 vixdum ω: vix PK. 

de M: 2, 605 passum (ex -us Μ1) P M N : passus ω. 
u 

4, 737 inlidunt ω: inludunt P: illidunt M1. 6, 30 hmoro ω: 
ο 

honorae Ρ : honore Μσ. 6, 385 aera PM: aethera <o. 7, 56 
insignibant ω: insignabant P1M1. 7, 92 placabat ω: paca-
bat P M 1 B l L b f 1 . 7, 523 quidve {-que D) ista PMD: quid 
vestra ω. 8, 148 reliquit Ρ ML": relmquit ω. 9, 698 Ai-
laris ω: hilares PM1. 10, 57 manu PM: mwms ω. 

de r : 1, 154 jjemtf ω: perit P r . 3, 136 TJngue (-ge P°) 
Pca>: Igne P1r1. 4, 750 neclecta P r Q c N 2 : wec laeta ω. 
4, 756 arquitenens P r 1 : ardienens ω. 5, 462 clamatur 
lemnos P: lemnos clamatur r1!!1!*"»»: lemnos celebratur «u. 
7, 588 idan P r : idam ω. 8, 26 serunt P r N v : /erwwi ω. 
9, 23 mirantur P r : miserantur ω. 

de μ : 3, 301 ne ω: nec Ί?μ. 4, 376 et ΈμΌ: est ω. 
4, 712 charadrus tu: carandrus Έμ1. 5, 295 e om. Ρ μ 8 ι . 
5, 349 fugkntum to: fugientium Ρ μ. 5, 466 datur ΐ μ : 
datum to. 6, 536 rotantur Ρ μ : notantur ω. 6, 823 Dicit 
Έμ: Dixit ω. 6, 842 unde 'S μ: inde to. 7, 500 exilio to: 
exillio Ρ : exitlio μ. 7, 553 abibit Ρ μ : abibunt to. 8, 215 
et Ρ : fH μ ν : om. ω. 9, 5 furebas ω: ferebas ΐμν1. 9, 
317 indulgete to: indulgere Ρ 1 μS. 9, 449 asopos ω: asopus 
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P/M. 9, 672 Hypscos ω : Hipseus ~Ρμ. 9, 849 iam om. 
Ρ μ1. 10, 319 aonios ω : aonius ~P μ. 

de ν. 1, 346 rigentis ω : regentis Tv. 2, 514 vulnera 
P v N : vulnere at. 3, 100 dignum est Pv 1 : dignum ω. 3, 
574 Bissenos (no' r') . . . dies Ρ v: Bisseno . . . die <o. 4, 
805 arta ω: alta Pv1C. 9, 35 polynicis ω: polycinis Pv. 
9, 879 laxata ω: lassata Pv1. 10, 814 danaum P v : da-
nao ω. 12, 589 iusta <u: iuxta Pv 1 : iuxsta M. 

de fragmentis Werdensibus: 9, 749 curition ω : erythion 
P : ericton frg. Werd. 10, 319 Calpetus Ρ frg. Werd.: P«i-
jprfws tu. 

de fragmento Woreesteriensi: 2, 156 plebique at: plebis-
que P1: plebisque W. 

de codicibus B L Q S D N 1 ) ex longissima serie pauca 
propono ezempla atque ea potissimum, quibus contaminatio 
eernitur: 

1, 518 alteque P : altosque ω: altesque B1 (natum ex hac 

imagine: altosque). 2,153 dexira P C : atra o>: atra dextra t atra 1 dextra 

(del. Β8) Β: dextra Q8 : atra D. 3, 75 volantes to: volentes 

" 1 " 1 P B : volentes Q1. 3, 499 cunctis u>: cuncla P : cunctis B ' : 
° I« 

cunctis Q,1: ernetas b : cunctas D. 3, 548 iam om. PB1 . 
fa» 

3, 636 fati (in ras. B1 ) P B : prima to: prima D. 3, 641 
iiirau» 

metus P : nefas to: metis ex nefas B1. 4, 74 direcus P°: 
rcau 

directus B1. 5, 359 salo (ex solo B1Q1C1 ) u>: solo P. 5, 
t 

at arfuato 

369 arquato PB1mg.: aequato Bxto: aequato Q1. 5, 405 
hortatibus to: horiantibus P : hortattibus BQ. 5, 420 qui-

s 
enmt tu: quierant P D r : quierant B1. 6, 252 domi Bsto: 
domus (ex -mi B1 ) PB1. 7, 104 vovebat P : volebat to: 
volSebat (ν) B. 7, 782 rapidae B1 mg. ω: trepidae PB1. 

1) de V ct. 6,494. 4,606. 8, 148. ». 449. 10, 849. 11, 641. 

STATIVS THIBAIS. e 
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8 , 1 7 ustaeque Ρ Β 1 m g . : vastaegue Β 1 ω . 8 , 1 9 7 chrisenque 
m 

Ρ : chrysamque B Q : cirrhamque at. 8 , 3 9 9 Ense inax P c : 
Ensem max Β . 8 , 5 1 5 Aequet ( e x -at Β 1 ) ω: Aequat P . 
9 , 1 5 9 is ω: his P B : I is b . 9 , 5 8 8 terga ( e r torva Β 1 ) ω : 
torva P. 9, 731 Beeidit P B ^ ' D : E f f u g i t B1 mg. ω. 9, 

η 
8 4 4 hinc P B : hie at: hie Q 1 . 9 , 8 7 5 umquam P D : usquam 

' 1 o>: umquam B L " , 1 0 , 2 1 0 vade P : *uade Β . suade tu. 
10, 665 mities ω: mitt/is PBL1 . de 10, 823 cf. apparatus 
criticus. 10, 909 non P B 1 ! 1 : nam at. 11, 45 Expirat P1: 

cumbit expirat 
Procumbit ω: ProexpiratB1 (natum ex hac imagine Procumbit): 

cumbit g· 
Expirat D . 1 1 , 2 3 0 -que ferens P B : feriens ω: fcrens Q 1 L " . 
11,285 ararum PBL 1 : armorum at: annorum DN'K1. 
11,647 ligabat PB'L: legebat B1mg. ω. 12, 134 ealles 
( e x eolles B 1 ) P B D : colles ω. 1 2 , 1 9 4 furiis P N * : euris 

iicrta 

(ex furiis B2^1) ω. 12,489 secta PL1: serta otL·": secta B1. 
1 2 , 6 2 7 scUamin P : salamiit B 1 : salami« ( - m i l v1) at. 1 2 , 

e 
805 darnet at·, clamat P: clamat B1Q8. vel in minutissimis 
saepe rebus Ρ et Β potissimum consentire, quibusdam locis 
comprobo: 2,693 alitae P: aliOe B. 3, 20 ensae Ρ : enste B. 
7,440 Despectus at·. Dispectus PB. 12,463 deprehendere PB. 

ex reliquorum codicum similitudinibus speciatim de S 
hie agendum ceneui quippe qui eiusdem monasterii proles 
sit, cuius P. quamobrem etiam maiorem inter hos libros 
exsistere affinitatem haud temere suspicamur. quae opinio 
largis exemplis comprobatur, e quibus pauca eligo: 

u 
1 , 2 2 teque P 1 : tuque Ρ " a t : 4»que S . 1 , 4 7 8 mulcentem 

. . . regem ω: mulcente (-tVl?) . . . rege PS. 2,383 caestom 

P S . 2 , 2 9 5 hac at: ac P S . 3 , 2 6 9 pulcherrime at: pul-

cherrima P: -ma S1. 4,559 fosso PS: sulco ω: fossa B'mg. 
6 , 4 2 7 solito Ρ : I s o l i t o S : insolito at. 6 , 4 5 8 Is ω: It P : 

Its S (quae lectio ad hoc exemplar pertinet It). 6, 917 de-



EDITORIS PRAEFATIO LXV 

solavimus ω: desolabimus Ρ S N (item Β1 ut videtur). 8 ,10 

furvo ω: fulvo PS. 8, 488 utroque P: utrimque ω: utron-
0 

que S (quod natum est ex utrinque). 9, 17 pulchr α ω: 
pulchr 

ultra pulchro P l (nempe fuit ultra ο): ultra pulchra ο S. 9,88 
conlato (ex -ta P1) PS. 10, 711 honos ibi ω: tibi honor et 
Ρ1: tibi honos S. 11, 633 gaudens ω: gaudent P, unde in 
S contaminatione natum gaudentis. 12, 555 thesm ω: these 
PS. praeterea cf. 2, 577. 3, 704. ö, 399. 7, 457. 7, 470. 
7,746. 8,553. 9,64. 9,74. 9,93. 9,847. 10,916. 12,3. 

iam vero gravissima exoritur quaestio, utrum ex Ρ ipso 
an ex eius maioribus bae similitudines repetendae sint. qua 
in re quamquam illud commendari videtur talibus locis 
quales sunt 1, 478 ubi correctura effectum est in Ρ quod 
in S legitur: mulcenü P: mulcente S vel 10, 20 ubi ferit S 
ortum est male intellecto compendio vocis fer, quae totidem 
litteris in Ρ scripta est, tarnen altius eam affinitatem ascen-
dere haud paucis locis comprobatur, quibus in singulis libris 
ω ea invenitur lectio, ex qua quod in Ρ exstat, procreatum 
esse manifestum est. eonferas velim hos locos: 

3,429 Excutit urget ω: ExcutitM urget P: Excuti-
tur get Β 

6,764 hebetantque ω: habetantque L1: habitantque Ρ 
7,65 mugire refractis ω: mugirere fraetis L1: mugi-

bere fraetis Ρ 
7, 204 sagis at: sacis S: sacris Ρ 
8,325 rape tarn tu: rape\tam L1: repetam Ρ 
9,383 quo sospite ω: quos kospite P l : quos hospite f1 

9, 391 nec iam D: nec tarn P: iam nec <o 
9,907 crimen Imhofius: munus crimen B: mutms ÜS 

Wik Q: munus ω: armem Ρ 
10,538 locantur Buryus: legantur S: locuntur P: le-

guntur ω 
11,424 discrimen apertis to: discrimina perils L1: dis-

crimina certis P1 

11,464 malle ω: melle f: mille Ρ 
e» 



LXVI EDITORIS PRAEFATIO 

11, 746 solutas B ' l ^ Q D 1 : solutus Ρ : peractus ω.1) 
quibus fix locis recte mihi videor concludere ultra Ρ 

lectiones illas communes ascendere. itaque ubicumque unus 
vel complures ex codicibus ω cum Ρ consentiunt, aut liuius 
exemplar aut ipsum Iuliani codicem manifesto tenemus. quae 
cum ita sint, fieii potest, ut etiam in singulis codicibus at 
genuina lectio servata sit, non coniectura restituta, quae 
in Ρ leviter corrupta est, e. g. 10, 89 oblivio L 1 : oblivia 

u 
PIi"u>. 9 ,290 mimanta BD: minanta Pc. eodem refero 
etiam 4,51 quo loco D cum Σ consentit in lectione stagilla2), 
strangilla exhibet P. utrumque autem nomen cum corrup-
tum sit, tarnen editores foedissimam aequo animo tulisse per-
miror interpolationem, quae pro corrupta lectione in ω 
inrepsit langia. Langia enim Argolidis fons inepte hie com-
memoratur. hoc unus Scriverius sensit, tarnen Strongyla quod 
ille excogitavit, nec metro sufficit nec aptum fonti nomen 
praebet. quaerenti autem in terra Sicyonia fontem — nam 
de hac terra res est — ultro se offert Stazusa de quo fonte 
Pausanias 2, 7, 4 haec narrat: προς δε τι] πνλ-r} (oppidi Sicy-
onis) πηγή εΰτί ύφιβιν iv απηλαίω, ης το ί'όωρ ουκ άνειαιν 
εκ γης, επιρριΐ δε εκ τον ορόφου τον απηίαίου' χαι καλείται 
δι αντο Στάζουβα η πηγή. haec nonne optime respondent 
verbis Statianis quos pigra vado Stazusa tacenti lambit? ita-
que propius abest lectio Ό Σ a reritate quam P. 

iam restat inquirendum id quod antea seposuimus, nempe 
quae ratio intercedat inter P 1 et P°. qua de re hos quaeso 
mihi considera locos: 

1, 22 teque P 1 : tuque Ρ°ω. 1, 24 omnes P c o : illas P1. 
1, 161 non si P 1 : quid si Pctu. 1, 356 magno Ρ 1 : facto 
Pco>. 1, 357 inundas P 1 : ad arctos Pca>. 3, 136 Ungue 
(-ge P c) tremens Ρ°ω: Igne premens P1. 3, 145 ad Ρ °ω: 
in P ] . 3, 180 fuit P 1 : ruit Pco>. 5, 128 simul P 1 : super 

1) saepius in Ρ verba corrupta ita mutata aunt, ut verba 
latina existerent, sensus obrueretur. 

2) nam hoc ab initio in Σ extitiase, ipsa codicum varietate 
cognoscitur. 
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Ρ°ω. his igitur locis cum P c consentiat ita cum to, ut con-
iectura eius lectio reperta esse nequeat, Pc aliquo modo 
ab ω pendere cognoscitur. accedit quod Pc scholia novit, 
quae a codicis Iuliani Stirpe aliena sunt, hoc licet conclu-
dere ex 6, 7 pulvereumque fera crimem detersit oliva, ubi fer-
acem supra vocem fera adnotavit P°. accusativus cur scri-
ptus sit , apparet ex Σ possumus et feram pro feraci in-
tellegere. 

sed haud raro etiam textus P1 cum ω congruit, P c ser-
vavit genuinam lectionem aut P1 supra scripsit, quod quin e 

U f 
codice Iuliani petitum sit, nequit dubitari. cf. 1,55 Palpat Ρ : 
Pulsat ω quo loco quamquam editores omnes pulsat proba-
verunt, tarnen hoc verbum ad vocem solum — nempe de 
oculi solo accipiendum — minime quadrat, immo hac voce 
perperam de terra accepta pulsat videtur scriptum esse, 

ie 
cum fortior notio desideraretur. 1, 234 inmeritae P c : in-
meritae ω quo loco item dissentio a ceteris editoribus, qui-
bus lectio ω placuit. 1, 264 fumant P1 : fumat <o. hic recte 
Müller pluralem recepit, quo Statius uti solet duobus noti-
onibus subiecti sequentibus. 4, 655 icaria <uP1mg.: uvi-
fera P l . uvifera quamquam in codice Iuliani fuisse veri 
simile est, tarnen nisi quis caeca ei se admiratione adplicat, 
hanc lectionem probare nequit. 5, 230 ingerit P1mg.: in-
serit P1«* 12, 378 regia P 1 : regis ω. quo loco cum eli-
gendum sit altera ex lectionibus regia et regis — nam er-
roris suspicio abest —, ego regia cum aliis de causis praetuli, 
tum quod elisione in fine versus facta Statius enuntiatum 
continuari aut interrumpi indicare solet. id quod hoc loco 
aptiseimum est. interrumpitur enim sermo Argiae exclama-
tione ei mihi.' num quis adest? 1 2 , 5 8 8 vctat P1«»: fugat 
P 1 mg. 1 2 , 7 0 9 interea contra P : at contra ω . quo de loco 
Kohlmanni sententiam sequor, qui interea in textum recepit. 
in exemplari autem codicis Ρ procul dubio haec fuit imago: 
ai contra 
interea. iam vero cum glossa vel varia lectio cum ipso 
textus vocabulo in transcribendis codicibus haud raro locum 
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mutaverit — unum affero exemplum in re confessa 5, 731 
oecl\dei 

amfiarans P 1 —, apparet in exemplari codicis Ρ e vulgata 
varias lectiones additas fuisse. itaque et vulgata cum co-
dice Iuliani quodammodo coniuncta est et Ρ cum vulgata, 
id quod minime mirum est, praesertim cum ex eisdem regi-
onibus et Ρ et codices ω originem duxisse demonstratum sit. 

hue usque nostrum erat separare duas stirpes Ρ et ω, 
ut unde quaeque lectio tracta esset, liceret cognoscere. iam 
ultra progredimur, ut exponamus quomodo diversitas stirpis 
Iulianeae et vulgatae orta sit. nam quamvis Ρ ceteris co-
dicibus antecedat, tarnen non temere eum sequi licet, immo 
cum nec interpolationibus careat hie codex nec erroribus, 
unoquoque loco diligenter reputandum est, utri stirpi fides 
sit habenda. velut quin 3, 710 parens in Ρ pro genuina 
lectione pater interpolations debeatur, non dubito. cf. etiam 
7, 88 quo loco versus mutilus fuisse videtur in codice Iuli-
ani nondum arma, quod damnum P 1 resarcire conatus est 
iuxta adscripta voce quiescunt — nec enim continuo haec 
verba scripta sunt —: vera servata sunt in ω: nondum arma 
carinis. 8, 276 prodita a>: prodigia Ρ quod temere muta-
tum videtur ex errore prodica. 8, 536 certa indignatus ω: 
certum indignantur P; nempe indignatur pro -tus scriptum 
fuit, deiöde illud effectum ut quilibet sensus existeret. verba 
latina scribere satis habuit librarius Ρ etiam 12, 672 ubi 
pro genuinis verbis imagine torva in Ρ exstat in agmine torvo. 
alia interpolation's exempla supra dedimus, alia in apparatu 
critico hie illic notavimus. 

sed ut recte eligere possimus, quomodo vulgatae discre-
pantiae exortae sint, enucleandum est. unum autem fontem 
mutationis detexit Otto Müller1), illustravit Garrodius2) 
paucis exemplis, sed ex parte minus idoneis. nam 1, 356 
agmine facto, quod exstat in Pcu», Vergiliana auctoritates) 
esse corruptam ex genuina lectione agmine magno rectissime 

1) in adnotatione ad Theb. 1, 356. 
2) praef. p. XI. 
3) cf. Aen. 1, 83. 8, 596 Georg. 3, 167. 
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Müller monuit. nihilominus et Kohlmannus et Wilkinsius 
futtilem illam lectionem amplexi sunt, in sequenti quoque 
versu Vergili locus1) quidam ansam dedit mutandi: gelidas 
. . . ad arctos ω: gelidas . . . in undas (sic P 1) proeul dubio 
verum est. etiam 2, 9 transabiit animam multo elegantius 
dictum est quam quod rursus Vergili imitations8) in ω in-
repsit: transabiit costas. praeterea cf. 4, 16' et 5, 13 quo 
loco Vollmer3) genuinam lectionem revoeavit quo fera cogit 
hiemps exturbata imitatione Vergiliana4) cum fera ponit 
hiemps (sie u>). 

deinde in ω peccatum est eadem ratione qua peccari 
solet in transcribendis libris. nam praeter oculorum errores 
mente quoque peccatum est eo quod Synonyma vel vicinae 
notiones pro genuinis voeibus substituebantur, e. g. 2, 126 
eripit.ur P : erigitur ω. 3, 73 gestis P : gliscis ω. 3, 88 
Äbsciderat P : Abstulerat ω. 3, 130 rigant P : replent ω 
aliaque multa; quamquam ne Ρ quidem a talibus erroribus 
immunis est, e. g. cf. 1, 572 saevis ω: maestis Ρ ubi fortius 
vocabulum desiderari praeeipue propter notionem amens 
Garrodius recte sensit; 9 ,9 Cadmeiapubes ω: Cadmeia pro-
les Ρ contra Stati usum, qui voce proles nisi de naturali 
cognatione non utitur. haud raro etiam verborum collo-
cationem proprio Marte immutavit is a cuius opera codices 
<u pendent, semper in hac re videtur praestare P. 

plurimis autem locis difficiliorem quam Ρ praebet lecti-
onem, co in vulgarem ac tritam pessumdedit. cf. e. g. 3 ,412 
ubi cum calidis quod optime dictum est, non intellegeretur, 
inane atque ineptum attributum roseis substitutum est. er-
rores autem e minuscula scriptura repetendi non exstant 
communes in Ρ et ω.5) 

1) Aen. 6, 16 gelidas . . . ad Arctos. 
2) cf. Aen. 9, 432 ensis ... transabiit costas. 
3) Rhein. Mus. 51 (1896), p. 29. 
4) cf. Aen. 7, 23. 10, 103. 
6) errat de hac re Garrodius praef. p. VI: quae inde con-

clusit, futtilia sunt, itaque nec quod de archetypo omnium co-
dicum et Ρ et <u saeculo fere octavo ecripto nec quod de duplici 
Thebaidis editione protulit abueus Theb. 12,812 eq. Silv. 4 praef. 
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sed nolo cumulare exempla: diffidendum esse vulgatis 
libris nec tamen temere fidem esse habendam Puteaneo elu-
cet. itaque ubicumque duae stirpes different, utrius lectio 
magis apta sit et usui Statiano et sensui loci diligenter 
quaerendum. 

C A P V T Q Y A R T Y M 
de origine stirpium ct> et P. 

iam si quaerimus quibus temporibus quave regione vul-
gatus ille textus constitutus sit, duae res viam quodammodo 
ostendere possunt. nam Alcimus Avitus episcopus Viennensis, 
qui Gundobadi regis Burgundionum aequalis erat, eandem 
lectionem videtur imitatus, quam exhibet ω Theb. 3, 345 
et forte verendos concilio pater ipse duccs cogebat Adrastus. 
cf. Avit. carm. 6, 509 verendos religione series, quo loco si 
Ρ genuinam servavit lectionem verendus — qua de re nunc 
mihi dubitatio exorta est, praesertim cum minus apte et 
duces nullo et Adrastus duobus epithetis ornari videatur —, 
Alcimus textum vulgatum legit.1) sed utut hoc loco res se 
habet, alteram exstat argumentum, qucd eodem spectat. Sul-

18.1 praef. 6, recto staut talo. haec coniectura si vera esset, 
si alteram editionem ω , alteram Ρ praeberet, eis locia, ubi 
gravis discrepantia est inter duae stirpes, in utraque Stirpe sana 
apparere neceese esset, atque ex tribus locis, quibus suam opi-
nionem firmari arbitrator Garrodius, unus plane nihil facit ad 
rem. cf. quae de 10,490 supra p. X sq. exposuimus. nisi quis 
forte eo potissimum loco usus velit ostendere, qua ratione Tel 
maximae Tarietates exoriri potuerint. nec plus Talent ad eius 
opinionem probandum reliqui duo. nam et 4, 656 et 10, 131 
quin lectio Ρ unice vera sit, neque quisquam dubitavit neque 
potest dnbitari. quod Tero in at exstat, plane alienum est. 
videtur autem ortum esse versu a librario lecto et e memoria 
scripto. 

1) quod Claudiano Sidonio textum <•> praesto fuisse con-
tendit Garrodius praef. p. VII, velim accuratius eum indicare 
quibus haec sententia locis nitatur. nam equidem earn neque 
refutare possum neque probare. 


